
ENGLISH
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 SETTING THE TIME
1. Pull crown out to position II (the watch stops).
2. Turn crown (clockwise direction) until you reach the correct time.
3. Push crown back to position I.

I II

Hour hand Minute hand

Crown

TIME SETTING FUNCTION 
FOR 2 AND 3 HAND

RONDA 1032, RONDA 753, RONDA 783, RONDA 703, RONDA 751
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SETTING THE TIME
1. If crown is screwed down, unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position III, the watch stops.
3. Turn crown clockwise (or anti-clockwise for models with sub-second dial) until you 

reach the correct time.
4. Push crown back to position I and, if necessary, screw crown until it stops moving 

(position 0).

3 HANDS DATE MOVEMENT /  
SUB-SECOND

Crown

Crown

0 I II III

0 I II III

Date

Date

Sub-second hand

RONDA 705, RONDA 715, RONDA 775, RONDA 6004.D
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SETTING THE DATE
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position II, the watch continues to run.
3. Turn crown clockwise until you reach the correct date.
4. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

Do not change the date between 10pm and 2am. This is when the movement is in 
position to carry out the automatic date change, any interference may cause damage 
to the movement.
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GMT MOVEMENT

SETTING THE TIME
1. Pull crown out to position III (the watch stops).
2. Turn crown until you reach the correct time.
3. Push crown back to position I.

SETTING THE DATE
1. Pull crown out to position II (the watch continues to run).
2. Turn crown (clockwise direction) until you reach the correct date.
3. Push crown back to position I.

Do not change the date between 10pm and 2am. This is when the movement is 
in position to carry out the automatic date change, any interference may cause 
damage to the movement.

SETTING GMT
1. Pull crown out to position II (the watch continues to run).
2. Turn crown (anti-clockwise direction) until you reach the GMT time.
3. Push crown back to position I.

PLEASE NOTE: The GMT hand is read in military time, indicated in the 24-hour 
time window. The GMT hand can be set to indicate Greenwich Mean Time or can 
be set to a second time zone.

I II IIIHour hand

GMT hand

Second hand

Minute hand

Crown

Date

RONDA 505.24H
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WINDING
1. If crown is screwed down, unscrew crown to position I.
2. Turn crown clockwise approximately 30 times.
3. If necessary, screw crown in until it stops moving (position 0).
 This will power the mainspring of your watch. The mainspring will be automatically 

wound by your natural arm movements while you wear it on your wrist. The watch 
has a power reserve of approximately 38 hours.

SETTING THE TIME
1. If crown is screwed down, unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position III, the watch stops.
3. Turn crown clockwise until you reach the correct time.
4. Push crown back to position I and, if necessary, screw crown until it stops moving 

(position 0).

AUTOMATIC 3 HANDS  
DATE MOVEMENT

Crown

0 I II III

Date

STP 1-11, STP 3-13, ETA 2824-2
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SETTING THE DATE
1. If crown is screwed down, unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position II, the watch continues to run.
3. Turn crown clockwise until you reach the correct date.
4. Push crown back to position I and, if necessary, screw crown until it stops moving 

(position 0).

Do not change the date between 10pm and 2am. This is when the movement is in 
position to carry out the automatic date change, any interference may cause damage 
to the movement.
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0 I II III

WINDING
1. Unscrew crown to position I.
2. Turn crown clockwise approximately 30 times.
3. Screw crown in until it stops moving (position 0).
 This will power the mainspring of your watch. The mainspring will be automatically 

wound by your natural arm movements while you wear it on your wrist. The watch 
has a power reserve of approximately 38 hours.

SETTING THE TIME
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position III, the watch stops.
3. Turn crown until you reach the correct time.
4. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

SETTING THE DATE
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position II, the watch continues to run.
3. Turn crown anti-clockwise until you reach the correct date.
4. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

AUTOMATIC GMT MOVEMENT

Crown

Minute handSecond hand

Date
GMT hand

Hour hand

GMT hours

SOPROD A10-24H
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Do not change the date between 10pm and 2am. This is when the movement is in 
position to carry out the automatic date change, any interference may cause damage 
to the movement.

SETTING GMT
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position II, the watch continues to run.
3. Turn crown clockwise until you reach the GMT time.
4. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

PLEASE NOTE: The time for the GMT hand is indicated on the 24 hour display on 
the dial. The GMT hand can be set to indicate Greenwich Mean Time or can be set to 
a second time zone.
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AUTOMATIC WITH POWER 
RESERVE MOVEMENT

POWER RESERVE FUNCTION
The power reserve indicator shows how much the watch is wound, allowing you to see 
how much longer the watch will run at a glance. The time pointed to by the power reserve 
hand is the remaining time. This product has an automatic-winding system which comes 
with a power reserve indicator function. The mainspring will be automatically wound by 
your natural arm movements while you wear it on your wrist. The power reserve hand is 
pointing to the fully-wound position (40H). The amount the watch is wound will change 
with the frequency of your arm movements and the length of time you wear the watch,  
so the hand will not always point to the fully wound position. If you remove the watch 
from your arm and do not wind manually, the power reserve hand will move toward zero 
as time passes.

POWER RESERVE WINDING
1. Unscrew crown to position I.
2. Turn crown clockwise until the power reserve hand at 6 o’clock reaches the number 40. 
 This will power the mainspring of your watch and the power reserve will be at the 

maximum. The rotor will continue to wind the watch as you wear it. The watch has a 
power reserve of approximately 40 hours.

Crown

0 I II III

Date
Power reserve 

indicator

SOPROD 9040



12

SETTING THE TIME
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position III, the watch stops.
3. Turn crown clockwise until you reach the correct time.
4. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

SETTING THE DATE
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position II, the watch continues to run.
3. Turn crown clockwise until you reach the correct date.
4. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

Do not change the date between 10pm and 2am. This is when the movement is in 
position to carry out the automatic date change, any interference may cause damage 
to the movement.
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SETTING THE TIME
1. Pull crown out to position III (the watch stops).
2. Turn crown (clockwise direction) until you reach the correct time.
3. Push crown back to position I.

SETTING THE DATE
1. Pull crown out to position II (the watch continues to run).
2. Turn crown (clockwise direction) until you reach yesterday’s date.
3. Pull crown out to position III (the watch stops).
4. Turn crown (clockwise direction) until you reach the correct date.
5. Continue to turn crown (clockwise direction) until the correct time appears.
6. Push crown back to position I.

I II III

chronograph models

Crown

Date

Minute hand

Hour hand

Second hand
5030.D
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CHRONOGRAPH

• The chronograph’s hour counter measures times up to 12 hours.
• The minute counter measures 30 minutes per rotation.
• The centre stop-second measures 60 seconds per rotation.

PLEASE NOTE:
Before using the chronograph functions, please ensure that:
• Crown is in position I.
• The three chronograph hands are precisely at zero position following activation of 

pusher B. Should this not be the case, the positions of the hands must be adjusted. 
See the chapter entitled “Adjusting the chronograph hands to zero position.”

CHRONOGRAPH: BASIC FUNCTION (START / STOP / RESET)
1. Press pusher A to start the centre stop-second hand.
2. Press pusher A again to stop the timing.
3. Press pusher B to reset the three chronograph hands to zero positioning.

I II III
Crown

Centre stop-second

Minute counter

Hour counter

Pusher A
(Start / Stop)

Pusher B
(Reset)
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CHRONOGRAPH: INTERMEDIATE OR INTERVAL TIMING
1. Press pusher A to start the centre stop-second hand.
2. Press pusher B to stop the chronograph.

NOTE: Although the chronograph hands have stopped, the movement continues to 
record the current timing.

3. Make up the measured time: Press pusher B again and the 3 chronograph hands 
are quickly advanced to the ongoing measured time. To continue to record intervals, 
continue to press pusher B.

4. Press pusher A to stop, the final time is displayed.
5. Press pusher B to reset the three chronograph hands to zero positioning.

ADJUSTING THE CHRONOGRAPH HANDS TO ZERO POSITION
1. Pull out crown to position III (all three chronograph hands are in their correct or 

incorrect zero position).
2. Keep pushers A and B depressed simultaneously for at least 2 seconds (the centre 

stop-second rotates by 360° - corrective mode is activated).
3. Press pusher A to single step the centre stop-second hand. Press and hold pusher A 

to advance the centre stop-second hand quickly. Press pusher B to advance to the 
next hand.

4. Press pusher A to single step the hour counter hand. Press and hold pusher A to 
advance the hour counter hand quickly. Press pusher B to advance to the next hand.

5. Press pusher A to single step the minute counter hand. Press and hold pusher A to 
advance the minute counter hand quickly.

6. Return crown to position I.
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CHRONOGRAPH MODELS

SETTING THE TIME
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position III, the watch stops.
3. Turn crown clockwise until you reach the correct time.
4. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

SETTING THE DATE
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull crown out to position II, the watch continues to run.
3. Turn crown clockwise until you reach the correct date.
4. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

0 I II III
Crown

Date

5040.D
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CHRONOGRAPH

• The chronograph’s counter (at 6 o’clock) measures 1/10 seconds, and then 
measures hours after 30 minutes.

• The chronograph’s minute counter (at 10 o’clock) measures 30 minutes.
• The centre stop-second measures 60 seconds per rotation.

PLEASE NOTE:
Before using the chronograph functions, please ensure that:
• Crown is in position 0 with crown screwed in.
• The three chronograph hands are precisely at zero position following activation of 

pusher B. Should this not be the case, the positions of the hands must be adjusted. 
See the section entitled “Adjusting the chronograph hands to zero position.”

CHRONOGRAPH: BASIC FUNCTION (START / STOP / RESET)
1. Press pusher A to start the centre stop-second hand.
2. Press pusher A again to stop the timing.
3. Press pusher B to reset the three chronograph hands to zero positioning.

0 I II III

Pusher B
Interval / Reset

Pusher A
Start / Stop

Minute hand
Centre stop-second

1/10 second counter 
(hour counter after 

30 mintues)

Minute counter

Hour hand

Second hand
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CHRONOGRAPH: INTERMEDIATE OR INTERVAL TIMING
1. Press pusher A to start the centre stop-second hand.
2. Press pusher B to stop the chronograph.

NOTE: Although the chronograph hands have stopped, the movement continues to 
record the current timing.

3. Make up the measured time: Press pusher B again and the 3 chronograph hands 
are quickly advanced to the ongoing measured time. To continue to record 
intervals, continue to press pusher B.

4. Press pusher A to stop and the final time is displayed.
5. Press pusher B to reset the three chronograph hands to zero positioning.

ADJUSTING THE CHRONOGRAPH HANDS TO ZERO POSITION
1. Unscrew crown to position I.
2. Pull out crown to position III, all three chronograph hands are in their correct or 

incorrect zero position.
3. Keep pushers A and B depressed simultaneously for at least 2 seconds, the 

centre stop-second rotates by 360° - corrective mode is activated.
4. Press pusher A to single step the centre stop-second hand. Press and hold 

pusher A to advance the centre stop-second hand quickly. Press pusher B to 
advance to the next hand.

5. Press pusher A to single step the hour counter hand. Press and hold pusher A  
to advance the hour counter hand quickly. Press pusher B to advance to the 
next hand.

6. Press pusher A to single step the minute counter hand. Press and hold pusher A 
to advance the minute counter hand quickly.

7. Push crown back to position I and screw crown until it stops moving (position 0).

Do not change the date between 10pm and 2am. This is when the movement is 
in position to carry out the automatic date change, any interference may cause 
damage to the movement.
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WATER RESISTANCE

All Burberry watches are designed with a minimum water resistance rating of  
3ATM (100ft/30m).

The water resistance of a watch protects the movement from dust, moisture,  
and risk of damage should it be immersed in water.

Please see chart guidelines for recommended exposure of various water ratings.

It is important not to adjust the position of the crown while the watch is in  
contact with water. Water can enter the case and cause damage.

For watches with screw crowns, ensure the crown is completely locked in its  
correct position before contact with water.

For watches with chronograph functions, do not engage the chronograph  
under water, as water may leak in the case and cause damage.



20

USE PRECAUTIONS

Water Resistance Water-Related Use

Case back 
marking Depth

 

Washing  
hands

Showering,  
bathing

Swimming, 
snorkeling

Scuba  
diving

3 ATM 3 Bar,  
30 Meters

5 ATM 5 Bar,  
50 Meters

10 ATM 10 Bar,  
100 Meters

20 ATM 20 Bar,  
200 Meters

Always set crown in the normal position. Screw crown until it stops moving completely.
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CARE AND PRECAUTIONS

Each Burberry watch is designed and manufactured to the highest of standards. Unlike 
most other mechanical objects, a watch operates non-stop. In order to ensure optimal 
performance and longevity, please read the simple guidelines for care and precautions 
of your Burberry watch.

CARE
Clean your watch with a soft cloth and water only. Do not submerge it. After contact 
with saltwater, rinse your watch clean and dry with a soft cloth. In order to maintain 
metal bracelets, we recommend cleaning periodically. Dip a soft brush in warm soapy 
water and gently rub the bracelet clean. We advise having your watch serviced every 
18-24 months to ensure longevity and seamless operation.

PRECAUTIONS
It is important to avoid the following conditions: extreme heat or cold, prolonged 
periods of exposure to direct sunlight, exposure to wet conditions that exceed your 
watch’s water rating (see case back and chart). Never operate any of the function 
buttons or adjust the position of the crown when the watch is in contact with water.

Your watch should not be affected by magnetic fields generated by household items 
such as televisions. Avoidance of other strong electric fields or static electricity 
is advised. It is also important to avoid extreme shock or impact as your watch is 
designed to withstand impact under normal use.



DEUTSCH
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EINSTELLEN DER UHRZEIT
1. Die Krone in die Position II herausziehen (die Uhr bleibt stehen).
2. Die Krone (im Uhrzeigersinn) drehen, bis die korrekte Uhrzeit eingestellt ist.
3. Die Krone wieder auf Position I drücken.

I II

Stundenzeiger Minutenzeiger

Krone

ZEITEINSTELLUNGS-FUNKTION 
FÜR ZWEI UND DREI ZEIGER
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EINSTELLEN DER UHRZEIT
1. Wenn die Krone eingeschraubt ist, die Krone auf die Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position III herausziehen, die Uhr bleibt stehen.
3. Die Krone im Uhrzeigersinn drehen (bzw. entgegen dem Uhrzeigersinn in 

Modellen mit kleinem Ziffernblatt), bis die korrekte Uhrzeit eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und gegebenenfalls bis zum Anschlag 

fest einschrauben (Position 0).

DATUMSUHRWERK MIT  
3 ZEIGERN / SEKUNDENANZEIGER 
KLEIN

Krone

Krone

0 I II III

0 I II III

Datum

Datum

Kleinen Sekundenzeiger
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EINSTELLEN DES DATUMS
1. Die Krone bis auf Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position II herausziehen, die Uhr läuft weiter.
3. Die Krone im Uhrzeigersinn drehen, bis das korrekte Datum eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und bis zum Anschlag fest einschrauben 

(Position 0).

Das Datum nicht in der Zeit zwischen 10 Uhr abends und 2 Uhr morgens verstellen. 
In dieser Zeit befindet sich das Uhrwerk in der Position zur automatischen 
Datumsumstellung und kann durch unsachgemäße Handhabung beschädigt werden.
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GMT-Zeiger-Uhrwerk

EINSTELLEN DER UHRZEIT
1. Die Krone auf Position III herausziehen (die Uhr bleibt stehen).
2. Die Krone drehen, bis die korrekte Uhrzeit eingestellt ist.
3. Die Krone wieder auf Position I drücken.

EINSTELLEN DES DATUMS
1. Die Krone auf Position II herausziehen (die Uhr läuft weiter).
2. Die Krone (im Uhrzeigersinn) drehen, bis das korrekte Datum eingestellt ist.
3. Die Krone wieder auf Position I drücken.

Das Datum nicht in der Zeit zwischen 10 Uhr abends und 2 Uhr morgens verstellen.  
In dieser Zeit befindet sich das Uhrwerk in der Position zur automatischen 
Datumsumstellung und kann durch unsachgemäße Handhabung beschädigt werden.

EINSTELLEN DER GMT-ZEITANZEIGE
1. Die Krone auf Position II herausziehen (die Uhr läuft weiter).
2. Die Krone (entgegen dem Uhrzeigersinn) drehen, bis die GMT-Zeitanzeige eingestellt ist.
3. Die Krone wieder auf Position I drücken.

HINWEIS: Der GMT-Zeiger erscheint im 24-Stunden-Modus, der in der 24-Stunden-
Zeitanzeige angezeigt wird. Der GMT-Zeiger kann auf Greenwich Mean Time oder eine 
zweite Zeitzone eingestellt werden.

I II IIIStundenzeiger

GMT-Zeiger

Sekundenzeiger

Minutenzeiger

Krone

Datum
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AUFZIEHEN
1. Wenn die Krone eingeschraubt ist, die Krone auf die Position I herausdrehen.
2. Die Krone etwa 30 Mal im Uhrzeigersinn drehen.
3. Die Krone gegebenenfalls bis zum Anschlag fest einschrauben (Position 0).
 Damit wird die Zugfeder Ihrer Uhr in Gang gesetzt. Die Zugfeder wird von den 

natürlichen Bewegungen Ihrer Arme automatisch aufgezogen, wenn Sie die Uhr 
am Handgelenk tragen. Die Uhr hat eine Gangreserve von ca. 38 Stunden.

EINSTELLEN DER UHRZEIT
1. Wenn die Krone eingeschraubt ist, die Krone auf die Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position III herausziehen, die Uhr bleibt stehen.
3. Die Krone im Uhrzeigersinn drehen, bis die korrekte Zeit eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und gegebenenfalls bis zum Anschlag 

fest einschrauben (Position 0).

AUTOMATISCHES 
DATUMSUHRWERK MIT 3 ZEIGERN

Krone

0 I II III

Datum
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EINSTELLEN DES DATUMS
1. Wenn die Krone eingeschraubt ist, die Krone auf die Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position II herausziehen, die Uhr läuft weiter.
3. Die Krone im Uhrzeigersinn drehen, bis das korrekte Datum eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und gegebenenfalls bis zum Anschlag  

fest einschrauben (Position 0).

Das Datum nicht in der Zeit zwischen 10 Uhr abends und 2 Uhr morgens verstellen.  
In dieser Zeit befindet sich das Uhrwerk in der Position zur automatischen 
Datumsumstellung und kann durch unsachgemäße Handhabung beschädigt werden.
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AUFZIEHEN
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2.  Die Krone etwa 30 Mal im Uhrzeigersinn drehen.
3. Die Krone fest verschrauben (Position 0).
 Auf diese Weise wird die Aufzugsfeder Ihrer Armbanduhr aufgezogen. Die 

Aufzugsfeder wird durch die natürlichen Armbewegungen beim Tragen der Uhr 
am Handgelenk automatisch aufgezogen. Die Uhr verfügt über eine Gangreserve 
von rund 38 Stunden.

EINSTELLUNG DER ZEIT
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position III herausziehen, die Uhr hält an.
3. Die Krone im Uhrzeigersinn drehen, bis die korrekte Zeit eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und fest verschrauben (Position 0).

AUTOMATIK-GMT-UHRWERK

0 I II III
Krone

MinutenzeigerSekundenzeiger

Datum
GMT-Zeiger

Stundenzeiger

GMT Stunden
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EINSTELLUNG DES DATUMS
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position II herausziehen, die Uhr läuft weiter.
3. Die Krone mit gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis das korrekte Datum eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und fest verschrauben (Position 0).

Das Datum nicht in der Zeit zwischen 10 Uhr abends und 2 Uhr morgens verstellen. 
In dieser Zeit befindet sich das Uhrwerk in der Position zur automatischen 
Datumsumstellung und kann durch unsachgemäße Handhabung beschädigt werden.

EINSTELLUNG DES GMT
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position II herausziehen, die Uhr läuft weiter.
3. Die Krone im Uhrzeigersinn drehen, bis die korrekte GMT-Zeit eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und fest verschrauben (Position 0).

BEACHTEN SIE BITTE: Die Zeit für den GMT-Zeiger wird im 24-Stunden-Zeitfenster  
auf dem Zifferblatt angezeigt. Der GMT-Zeiger kann auf die Anzeige der Greenwich Mean 
Time oder einer anderen Zeitzone eingestellt werden.



72

AUTOMATIKWERK MIT 
GANGRESERVEANZEIGE

GANGRESERVEFUNKTION
Die Gangreserveanzeige zeigt an, wie weit die Uhr aufgezogen ist, sodass auf 
einen Blick sichtbar ist, wie lange die Uhr noch laufen wird. Die Zeit, auf die die 
Gangreserveanzeige zeigt, ist die verbleibende Zeit. Diese Uhr verfügt über eine 
automatische Aufzugsvorrichtung mit Anzeige der Gangreserve. Die Aufzugsfeder 
wird durch die natürlichen Armbewegungen beim Tragen der Uhr am Handgelenk 
automatisch aufgezogen. Der Gangreservezeiger zeigt auf die voll aufgezogene 
Position (40H). Der Aufzugsgrad der Uhr ändert sich je nach der Frequenz Ihrer 
Armbewegungen und der Länge der Tragezeit der Uhr, daher zeigt der Zeiger nicht 
immer auf die die voll aufgezogene Position. Wenn Sie die Uhr abnehmen und nicht 
von Hand aufziehen, bewegt sich die Gangreserve mit der Zeit auf die Position Null zu.

AUFZUG MIT GANGRESERVEFUNKTION
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone mit dem Uhrzeigersinn drehen, bis die Gangreserveanzeige bei 6 Uhr  

die Zahl 40 erreicht.  
Die Aufzugsfeder Ihrer Uhr wird so bis zur maximalen Gangreserve aufgezogen.  
Mit Hilfe des Rotors wird die Uhr beim Tragen weiterhin aufgezogen. Die Uhr 
verfügt über eine Gangreserve von rund 40 Stunden.

Krone

0 I II III

DatumGangreserveanzeige
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EINSTELLUNG DER ZEIT
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position III herausziehen, die Uhr hält an.
3. Die Krone im Uhrzeigersinn drehen, bis die korrekte Zeit eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und fest verschrauben (Position 0).

EINSTELLUNG DES DATUMS
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position II herausziehen, die Uhr läuft weiter.
3. Die Krone mit dem Uhrzeigersinn drehen, bis das korrekte Datum eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und fest verschrauben (Position 0).

Das Datum nicht in der Zeit zwischen 10 Uhr abends und 2 Uhr morgens verstellen. 
In dieser Zeit befindet sich das Uhrwerk in der Position zur automatischen 
Datumsumstellung und kann durch unsachgemäße Handhabung beschädigt werden.
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I II III

Chronographenmodelle

Krone

Datum

Minutenzeiger

Stundenzeiger

Sekundenzeiger

EINSTELLEN DER UHRZEIT
1. Die Krone auf Position III herausziehen (die Uhr bleibt stehen).
2. Die Krone (im Uhrzeigersinn) drehen, bis die korrekte Uhrzeit eingestellt ist.
3. Die Krone wieder auf Position I drücken.

EINSTELLEN DES DATUMS
1. Die Krone auf Position II herausziehen (die Uhr läuft weiter).
2. Die Krone (im Uhrzeigersinn) drehen, bis das gestrige Datum eingestellt ist.
3. Die Krone auf Position III herausziehen (die Uhr bleibt stehen).
4. Die Krone (im Uhrzeigersinn) drehen, bis das korrekte Datum eingestellt ist.
5. Die Krone weiterhin (im Uhrzeigersinn) drehen, bis die korrekte Uhrzeit 

angezeigt wird.
6. Die Krone wieder auf Position I drücken.

5030.D
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CHRONOGRAPH

• Der Stundenzähler des Chronographen zählt bis zu 12 Stunden.
• Der Minutenzähler zählt 30 Minuten pro Umdrehung.
• Die Sekundenzeitmessung in der Mitte misst 60 Sekunden pro Umdrehung.

HINWEIS:
Vergewissern Sie sich vor Verwendung der Zeitmesserfunktionen bitte, dass:
• Die Krone steht auf Position I.
• Die zwei Chronographenzeiger nach der Aktivierung des Druckknopfes B genau auf 

Null stehen. Ist dies nicht der Fall, müssen die Zeigerpositionen korrekt eingestellt 
werden. (Siehe Kapitel „Einstellen der Chronographenzeiger auf Null“).

CHRONOGRAPH: GRUNDFUNKTION (START/STOPP/AUF NULL STELLEN)
1. Drücken Sie den Druckknopf A, um den Sekundenstoppzeiger in der Mitte in 

Bewegung zu setzen.
2. Drücken Sie erneut den Drücker A, um die Zeitmessung anzuhalten.
3. Drücken Sie den Druckknopf B, um die drei Zeiger der Stoppuhr auf Null zu stellen.

I II III
Krone

Sekundenstoppzeiger 
in der Mitte

Minutenzähler

Stundenzähler

Druckknopf A
(Start / Stopp)

Druckknopf B
(Auf Null stellen)
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CHRONOGRAPH: ZWISCHEN- UND INTERVALLZEITMESSUNG
1. Drücken Sie den Druckknopf A, um den Sekundenstoppzeiger in der Mitte in 

Bewegung zu setzen.
2. Drücken Sie den Druckknopf B, um den Chronographen anzuhalten.

HINWEIS: Auch wenn die Zeiger des Zeitmessers angehalten sind, zeichnet das 
Uhrwerk weiterhin die aktuelle Zeit auf.

3. So stellen Sie die aktuelle Zeit wieder ein: Drücken Sie erneut Druckknopf B. Die 
drei Zeiger des Chronographen werden auf die laufend gemessene Zeit vorgestellt. 
Drücken Sie wiederholt den Druckknopf B, um weitere Intervallmessungen 
vorzunehmen.

4. Drücken Sie den Druckknopf A, um die Messung anzuhalten. Die Abschlusszeit 
wird angezeigt.

5. Drücken Sie den Druckknopf B, um die drei Zeiger der Stoppuhr auf Null zu stellen.

CHRONOGRAPHENZEIGER AUF NULL STELLEN
1. Ziehen Sie die Krone auf Position III heraus (alle drei Zeiger des Zeitmessers 

befinden sich in der Nullposition, ob justiert oder nicht).
2. Halten Sie die Druckknöpfe A und B gleichzeitig mindestens 2 Sekunden 

lang gedrückt (die mittlere Sekundenstoppuhr dreht sich um 360 Grad – der 
Korrekturmodus wird aktiviert).

3. Drücken Sie Taste A, um den Sekundenstoppzeiger in der Mitte in einzelnen 
Schritten nach vorne zu bewegen. Drücken Sie Druckknopf A und halten Sie 
diesen gedrückt, um den Sekundenstoppzeiger in der Mitte schnell vorzustellen. 
Drücken Sie Druckknopf B, um zum nächsten Zeiger zu wechseln.

4. Drücken Sie die Taste A, um den Stundenzählzeiger in einzelnen Schritten 
nach vorne zu bewegen. Halten Sie den Druckknopf A gedrückt, um den 
Stundenzählzeiger schnell nach vorne zu bewegen. Drücken Sie Druckknopf B, um 
zum nächsten Zeiger zu wechseln.

5. Drücken Sie Taste A, um den Minutenzählzeiger in einzelnen Schritten nach vorne 
zu bewegen. Drücken Sie Druckknopf A und halten Sie diesen gedrückt, um den 
Minutenzählzeiger schnell nach vorne zu bewegen.

6. Drücken Sie die Krone, bis sie wieder auf Position I steht.
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CHRONOGRAPHENMODELLE

EINSTELLUNG DER ZEIT
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position III herausziehen, die Uhr hält an.
3. Die Krone im Uhrzeigersinn drehen, bis die korrekte Zeit eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und fest verschrauben (Position 0).

EINSTELLUNG DES DATUMS
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone in die Position II herausziehen, die Uhr läuft weiter.
3. Die Krone mit dem Uhrzeigersinn drehen, bis das korrekte Datum eingestellt ist.
4. Die Krone wieder auf Position I drücken und fest verschrauben (Position 0).

5040.D

0 I II III
Krone

Datum
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CHRONOGRAPH

• Der Chronographenzähler (bei 6 Uhr) misst 1/10 Sekunden sowie nach  
Ablauf von 30 Minuten die Stunden.

• Der Minutenzähler des Chronographen (bei 10 Uhr) misst 30 Minuten.
• Der zentrale Sekundenstopp misst 60 Sekunden pro Umlauf.

BITTE BEACHTEN SIE:
Vor Verwendung der Chronographenfunktionen achten Sie bitte darauf, dass:
• Die Krone sich in Position 0 befindet und eingeschraubt ist.
• Sich die drei Chronographenzeiger nach der Betätigung von Drücker B 

genau in Nullstellung befinden. Ist dies nicht der Fall, muss die Stellung 
der Zeiger justiert werden. Siehe hierzu den Abschnitt "Justierung der 
Chronographenzeiger in die Nullstellung".

CHRONOGRAPH: GRUNDFUNKTION (START/STOP/RÜCKSTELLUNG)
1. Den Drücker A betätigen, um den zentralen Sekundenstoppzeiger zu starten.
2. Den Drücker A erneut betätigen, um die Zeitnahme zu stoppen.
3. Zum Rückstellen der drei Chronographenzeiger in die Nullstellung den  

Drücker B betätigen.

0 I II III

Drücker B
Zwischenstopp / Rückstellung

Drücker A
Start / Stopp

Minutenzeiger
Zentraler 

Sekundenstopp

1/10-Sekunden-Zähler 
(Stundenzähler nach  

30 Minuten)

Minutenzähler

Stundenzeiger

Sekundenzeiger
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CHRONOGRAPH: ZWISCHEN- ODER INTERVALLZEITNAHME
1. Den Drücker A betätigen, um den zentralen Sekundenstoppzeiger zu starten.
2. Den Drücker B betätigen, um den Chronographen zu stoppen.

HINWEIS: Obwohl die Chronographenzeiger angehalten haben, setzt das Werk  
die Zeitnahme der aktuellen Zeit fort.

3. Rückkehr zur Zeitmessung: Den Drücker B erneut betätigen, daraufhin springen 
die 3 Chronographenzeiger schnell zur laufenden Zeitmessung. Um weiter 
Zwischenzeiten zu erfassen, wieder den Drücker B betätigen.

4. Zum Stoppen den Drücker A betätigen, die gemessene Gesamtzeit  
wird angezeigt.

5. Zum Rückstellen der drei Chronographenzeiger in die Nullstellung den  
Drücker B betätigen.

AUSRICHTUNG DER CHRONOGRAPHENZEIGER AUF DIE NULLSTELLUNG
1. Die Krone in Position I herausdrehen.
2. Die Krone auf Position III herausziehen, alle drei Chronographenzeiger gehen in 

ihre korrekte oder nicht korrekte Nullstellung.
3. Die Drücker A und B gemeinsam für mindestens 2 Sekunden gedrückt halten, 

die zentrale Stoppsekunde dreht sich um 360° - der Korrekturmodus ist aktiviert.
4. Den Drücker A betätigen, um den zentralen Sekundenstoppzeiger 

schrittweise zu bewegen. Den Drücker A gedrückt halten, um den zentralen 
Sekundenstoppzeiger schnell zu bewegen. Den Drücker B betätigen, um mit 
dem nächsten Zeiger fortzufahren.

5. Den Drücker A betätigen, um den Stundenzählzeiger schrittweise zu bewegen.
Den Drücker A gedrückt halten, um den Stundenzählzeiger schnell zu bewegen.
Den Drücker B betätigen, um mit dem nächsten Zeiger fortzufahren.

6. Den Drücker A betätigen, um den Minutenzählzeiger in Einzelschritten zu 
bewegen. Den Drücker A gedrückt halten, um den Minutenzählzeiger schnell  
zu bewegen.

7. Die Krone wieder auf Position I drücken und fest verschrauben (Position 0).

Das Datum nicht in der Zeit zwischen 10 Uhr abends und 2 Uhr morgens verstellen. 
In dieser Zeit befindet sich das Uhrwerk in der Position zur automatischen 
Datumsumstellung und kann durch unsachgemäße Handhabung beschädigt werden.
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WASSERDICHTIGKEIT

Alle Burberry-Armbanduhren werden mit einem Wasserdichtigkeitsgrad von  
mindestens 3 ATM (100ft/30m) konstruiert.

Die Wasserdichtigkeit einer Uhr schützt das Werk vor Staub, Feuchtigkeit und 
Beschädigung, falls die Uhr in Wasser eintaucht.

Empfehlungen zum Umgang mit Uhren in Bezug auf die verschiedenen 
Wasserdichtigkeitseinstufungen entnehmen Sie bitte den entsprechenden Tabellen.

Wichtig: Die Krone nicht verstellen, während sich die Uhr in Kontakt mit Wasser befindet.  
Es kann Wasser in das Gehäuse eindringen und die Uhr beschädigen.

Bei Uhren mit verschraubter Krone darauf achten, dass die Krone vollkommen fest 
verschraubt ist, bevor sie in Kontakt mit Wasser gelangen.

Bei Uhren mit Chronographenfunktionen diese nicht unter Wasser betätigen,  
da Wasser in das Gehäuse eindringen und die Uhr beschädigen kann.
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HINWEISE ZUR SICHEREN 
VERWENDUNG

Wasserfestigkeit Wasserbezogene Verwendung

Kennzeichnung 
am 

Gehäuseboden
Tiefe

 

Hände 
waschen

Duschen, 
Baden

Schwimmen, 
Schnorcheln Sporttauchen

3 ATM 3 Bar,  
30 Meter

5 ATM 5 Bar,  
50 Meter

10 ATM 10 Bar,  
100 Meter

20 ATM 20 Bar,  
200 Meter

Stellen Sie die Krone immer in die geschlossene Position (normale Position).  
Ziehen Sie die verschraubte Krone immer vollständig fest.
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PFLEGE UND 
VORSICHTSMASSNAHMEN

Jede Burberry-Uhr wird nach den höchsten Standards designt und gefertigt. Im 
Unterschied zu den meisten anderen mechanischen Objekten arbeitet eine Uhr ohne 
Unterbrechung. Um optimale Performance und Langlebigkeit zu gewährleisten, lesen Sie 
bitte die einfachen Anleitungen zu Pflege und die Sicherheitshinweise Ihrer Burberry Uhr.

PFLEGE
Reinigen Sie die Uhr nur mit einem weichen Tuch und Wasser. Tauchen Sie die Uhr 
nicht unter Wasser. Nach Kontakt mit Salzwasser spülen Sie die Uhr mit klarem Wasser 
ab und trocknen Sie sie mit einem weichen Tuch. Für die Pflege der Metallarmbänder 
empfehlen wir eine regelmäßige Reinigung. Tauchen Sie eine weiche Bürste in warmes 
Seifenwasser und reiben Sie das Armband vorsichtig sauber. Wir empfehlen, die  
Uhr alle 18 - 24 Monate warten zu lassen, um Langlebigkeit und problemlosen  
Betrieb sicherzustellen.

SICHERHEITSHINWEISE
Es ist wichtig, die folgenden Bedingungen zu vermeiden: extreme Hitze oder Kälte, die 
Uhr über einen längeren Zeitraum direkter Sonneneinstrahlung auszusetzen, die Uhr 
nassen Umgebungen auszusetzen, die über der Wasserdichtigkeitsbewertung Ihrer Uhr 
liegen (siehe Gehäuserückseite und Tabelle). Bedienen Sie nie eine der Funktionstasten 
und verstellen Sie nie die Position der Krone, während die Uhr in Kontakt mit Wasser ist.

Von Haushaltsgeräten wie z. B. Fernsehgeräten verursachte Magnetfelder sollten keinen 
Einfluss auf Ihre Uhr haben. Wir empfehlen jedoch, andere starke elektrische Felder 
sowie statische Elektrizität zu vermeiden. Zusätzlich ist es wichtig, übermäßige Schläge 
oder Stöße zu vermeiden. Ihre Uhr ist jedoch darauf ausgelegt, äußeren Einwirkungen 
während des normalen Tragens zu widerstehen.



FRANÇAIS
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REGLAGE DE L’HEURE
1. Tirer la couronne en position II (la montre s’arrête).
2. Tourner la couronne (dans le sens des aiguilles d’une montre) 

jusqu’à ce que l’heure correcte s’affiche.
3. Remettre la couronne en position I.

I II

Aiguille des heures Aiguille des minutes

Couronne

FONCTION DE REGLAGE DE L’HEURE 
POUR LES 2 ET 3 AIGUILLES
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REGLAGE DE L’HEURE
1. Si la couronne est vissée, la dévisser en position I.
2. Tirer la couronne en position III et la montre s’arrête.
3. Tirer la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre (ou dans le sens inverse 

des aiguilles d’une montre pour les modèles dotés d’un cadran avec les dixièmes 
de seconde) jusqu’à ce que l’heure correcte s’affiche.

4. Remettre la couronne en position I et, si nécessaire, la visser en place (position 0).

MOUVEMENT DE DATE A  
3 AIGUILLES / PETITE SECONDE

Couronne

Couronne

0 I II III

0 I II III

Date

Date

Aiguille petite seconde
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REGLAGE DE LA DATE
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position II et la montre continue de fonctionner.
3. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la date 

correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

Ne pas changer la date entre 22 h et 2 h. C’est à ce moment-là que le mouvement est en 
position pour effectuer le changement de date automatique et toute interférence pourrait 
endommager le mouvement.
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MOUVEMENT GMT

REGLAGE DE L’HEURE
1. Tirer la couronne en position III (la montre s’arrête).
2. Tourner la couronne jusqu’à ce que l’heure correcte s’affiche.
3. Remettre la couronne en position I.

REGLAGE DE LA DATE
1. Tirer la couronne en position II (la montre continue de fonctionner).
2. Tourner la couronne (dans le sens des aiguilles d’une montre) jusqu’à 

ce que la date correcte s’affiche.
3. Remettre la couronne en position I.

Ne pas changer la date entre 22 h et 2 h. C’est à ce moment-là que 
le mouvement est en position pour effectuer le changement de date 
automatique et toute interférence pourrait endommager le mouvement.

I II IIIAiguille des heures

Aiguille GMT

Aiguille des secondes

Aiguille des minutes

Couronne

Date
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REGLAGE GMT
1. Tirer la couronne en position II (la montre continue de fonctionner).
2. Tourner la couronne (dans le sens inverse des aiguilles d’une montre) jusqu’à 

ce que l’heure GMT correcte s’affiche.
3. Remettre la couronne en position I.

REMARQUE : L’aiguille GMT utilise le système horaire sur 24 heures, indiqué 
dans le cadran des 24 heures. L’aiguille GMT peut être réglée pour indiquer 
l’heure du Méridien de Greenwich ou peut être réglée sur un autre fuseau horaire.
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REMONTER
1. Si la couronne est vissée, la dévisser en position I.
2. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre environ 30 fois.
3. Si nécessaire, visser la couronne en place (position 0).
 Le ressort moteur de votre montre se met alors en marche. Le ressort moteur 

se remonte automatiquement grâce aux mouvements naturels de votre bras 
lorsque vous portez la montre au poignet. La réserve de marche de la montre 
est d’environ 38 heures.

REGLAGE DE L’HEURE
1. Si la couronne est vissée, la dévisser en position I.
2. Tirer la couronne en position III et la montre s’arrête.
3. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que 

l’heure correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et, si nécessaire, la visser en place 

(position 0).

MOUVEMENT DE DATE 
AUTOMATIQUE A 3 AIGUILLES

Couronne

0 I II III

Date
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REGLAGE DE LA DATE
1. Si la couronne est vissée, la dévisser en position I.
2. Tirer la couronne en position II et la montre continue de fonctionner.
3. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la date 

correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et, si nécessaire, la visser en place (position 0).

Ne pas changer la date entre 22 h et 2 h. C’est à ce moment-là que le mouvement est 
en position pour effectuer le changement de date automatique et toute interférence 
pourrait endommager le mouvement.
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REMONTER
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre environ 30 fois.
3. Visser la couronne en place (position 0).
 Le ressort moteur de votre montre se met alors en marche. Le ressort moteur se 

remonte automatiquement grâce aux mouvements naturels de vos bras lorsque vous 
portez la montre au poignet. La réserve de marche de la montre est d’environ 38 heures.

REGLAGE DE L’HEURE
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position III et la montre s’arrête.
3. Tourner la couronne jusqu’à ce que l’heure correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

MOUVEMENT AUTOMATIQUE GMT

0 I II III
Couronne

Aiguille des minutesTrotteuse

Date
Aiguille GMT

Aiguille des heures

Heures GMT
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REGLAGE DE LA DATE
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position II et la montre continue de fonctionner.
3. Tourner la couronne dans le sens anti-horaire jusqu’à ce que la date correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

Ne pas changer la date entre 22 h et 2 h. C’est à ce moment-là que le mouvement est en 
position pour effectuer le changement de date automatique et toute interférence pourrait 
endommager le mouvement.

REGLAGE DE L’HEURE GMT
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position II et la montre continue de fonctionner.
3. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que l’heure 

GMT correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

VEUILLEZ NOTER : L'heure de l'aiguille GMT est indiquée sur l'affichage 24 heures du 
cadran. L'aiguille GMT peut être réglée pour indiquer l'heure du Méridien de Greenwich 
ou peut être réglée sur un autre fuseau horaire.
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MOUVEMENT AUTOMATIQUE AVEC 
RESERVE DE MARCHE

FONCTION RESERVE DE MARCHE
L’indicateur de réserve de marche montre la recharge de la montre, pour vous permettre 
de voir en un coup d’œil combien de temps la montre va continuer à fonctionner.  
La durée indiquée par l’aiguille de réserve de marche est la durée restante.  
Ce produit est équipé d’un système de remontage automatique avec une fonction 
indicateur de réserve de marche. Le ressort moteur se remonte automatiquement grâce 
aux mouvements naturels de vos bras lorsque vous portez la montre au poignet.  
L’aiguille de réserve de marche indique la position de recharge complète (40 h).  
La recharge de la montre varie en fonction de la fréquence des mouvements de vos 
bras et de la fréquence avec laquelle vous portez votre montre, voilà pourquoi l’aiguille 
n’indique pas toujours la position de recharge complète. Si vous ôtez la montre de votre 
poignet sans la remonter manuellement, l’aiguille de réserve de marche pointe vers zéro 
au fur et à mesure que le temps passe.

Couronne

0 I II III

Date
Indicateur de 

réserve de marche



33

REMONTER LA RESERVE DE MARCHE
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que 

l’aiguille de réserve de marche à 6 h indique le chiffre 40.
 Le ressort moteur de votre montre se met alors en marche et la réserve de marche 

est au maximum. Le rotor continue de remonter la montre lorsque vous la portez.  
La réserve de marche de la montre est d’environ 40 heures.

REGLAGE DE L’HEURE
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position III et la montre s’arrête.
3. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que l’heure 

correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

REGLAGE DE LA DATE
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position II et la montre continue de fonctionner.
3. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la date 

correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

Ne pas changer la date entre 22 h et 2 h. C’est à ce moment-là que le mouvement est 
en position pour effectuer le changement de date automatique et toute interférence 
pourrait endommager le mouvement.
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I II III

MODÈLES CHRONOGRAPHES

Couronne

Date

Aiguille des minutes

Aiguille des heures

Aiguille des secondes

REGLAGE DE L’HEURE
1. Tirer la couronne en position III (la montre s’arrête).
2. Tourner la couronne (dans le sens des aiguilles d’une montre) jusqu’à ce que 

l’heure correcte s’affiche.
3. Remettre la couronne en position I.

REGLAGE DE LA DATE
1. Tirer la couronne en position II (la montre continue de fonctionner).
2. Tourner la couronne (dans le sens des aiguilles d’une montre) jusqu’à ce que 

la date de la veille s’affiche.
3. Tirer la couronne en position III (la montre s’arrête).
4. Tourner la couronne (dans le sens des aiguilles d’une montre) jusqu’à ce que 

la date correcte s’affiche.
5. Continuer de tourner la couronne (dans le sens des aiguilles d’une montre) 

jusqu’à ce que l’heure correcte s’affiche.
6. Remettre la couronne en position I.

5030.D
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CHRONOGRAPHE

• Le compteur d’heures du chronographe mesure le temps jusqu’à 12 heures.
• Le minuteur mesure 30 minutes par tour.
• L’arrêt et départ à la seconde au milieu mesure 60 secondes par tour.

REMARQUE :
Avant d’utiliser les fonctions du chronographe, veuillez vous assurer que :
• la couronne est en position I ;
• les trois aiguilles du chronographe sont précisément en position zéro 

suite à l’activation du poussoir B. Si ce n’est pas le cas, les positions des 
aiguilles doivent être réglées. Voir le chapitre intitulé « Régler les aiguilles du 
chronographe en position zéro ».

CHRONOGRAPHE : FONCTION BASIQUE (MARCHE/ARRET/REINITIALISER)
1. Appuyer sur le poussoir A pour mettre en marche l’arrêt et départ à la seconde 

au milieu.
2. Appuyer sur le poussoir A pour arrêter le chronométrage.
3. Appuyer sur le poussoir B pour réinitialiser les trois aiguilles du chronographe 

en position zéro.

I II III
Couronne

Arrêt et départ à la 
seconde au milieu

Minuteur

Compteur d’heures

Poussoir A
(Marche / Arrêt)

Poussoir B
(Réinitialiser)
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CHRONOGRAPHE : CHRONOMETRAGE INTERMEDIAIRE OU A INTERVALLES
1. Appuyer sur le poussoir A pour mettre en marche l’arrêt et départ à la seconde  

au milieu.
2. Appuyer sur le poussoir B pour arrêter le chronographe.

REMARQUE : même si les aiguilles du chronographe se sont arrêtées, le mouvement 
continue d’enregistrer le chronométrage actuel.

3. Calculer le temps mesuré : appuyer de nouveau sur le poussoir B et les 3 aiguilles 
du chronographe avancent rapidement sur le temps actuellement mesuré. Afin de 
continuer à enregistrer les intervalles, continuer d’appuyer sur le poussoir B.

4. Appuyer sur le poussoir A pour arrêter et le temps final s’affiche.
5. Appuyer sur le poussoir B pour réinitialiser les trois aiguilles du chronographe en 

position zéro.

REGLER LES AIGUILLES DU CHRONOGRAPHE EN POSITION ZERO.
1. Tirer la couronne en position III (les trois aiguilles du chronographe sont en position 

correcte ou en position zéro).
2. Continuer de maintenir les poussoirs A et B enfoncés simultanément pendant au 

moins 2 secondes (l’arrêt et départ à la seconde au milieu effectue une rotation de 
360° : le mode correctif est activé).

3. Appuyer sur le poussoir A pour faire avancer pas à pas l’arrêt et départ à la seconde. 
Appuyer sur le poussoir A et le maintenir enfoncé pour faire rapidement avancer 
l’arrêt et départ à la seconde au milieu. Appuyer sur le poussoir B pour passer à 
l’aiguille suivante.

4. Appuyer sur le poussoir A pour faire avancer pas à pas l’aiguille du compteur 
d’heures. Appuyer sur le poussoir A et le maintenir enfoncé pour faire rapidement 
avancer l’aiguille du compteur d’heures. Appuyer sur le poussoir B pour passer à 
l’aiguille suivante.

5. Appuyer sur le poussoir A pour faire avancer pas à pas l’aiguille du compteur de 
minutes. Appuyer sur le poussoir A et le maintenir enfoncé pour faire avancer 
rapidement l’aiguille du compteur de minutes.

6. Remettre la couronne en position I.



37

MODÈLES CHRONOGRAPHES

REGLAGE DE L’HEURE
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position III et la montre s’arrête.
3. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que 

l’heure correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

REGLAGE DE LA DATE
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position II et la montre continue de fonctionner.
3. Tourner la couronne dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que 

la date correcte s’affiche.
4. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

5040.D

0 I II III
Couronne

Date
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CHRONOGRAPHE

• Le compteur du chronographe (à 6 h) mesure 1/10è de seconde, puis mesure  
les heures au bout de 30 minutes.

• Le minuteur du chronographe (à 10 h) mesure 30 minutes.
• L’arrêt et départ à la seconde au milieu mesure 60 secondes par tour.

A NOTER :
Avant d’utiliser les fonctions du chronographe, veuillez vous assurer que :
• La couronne est en position 0, vissée.
• Les trois aiguilles du chronographe sont précisément en position zéro suite à 

l’activation du poussoir B. Si ce n’est pas le cas, les positions des aiguilles doivent 
être réglées. Voir la section intitulée « Régler les aiguilles du chronographe en 
position zéro ».

CHRONOGRAPHE : FONCTION BASIQUE (MARCHE / ARRET / REINITIALISER)
1. Appuyer sur le poussoir A pour mettre en marche l’arrêt et départ à la seconde  

au milieu.
2. Appuyer à nouveau sur le poussoir A pour arrêter le chronométrage.
3. Appuyer sur le poussoir B pour réinitialiser les trois aiguilles du chronographe en 

position zéro.

0 I II III

Poussoir B
Intervalle / Réinitialiser

Poussoir A
Marche / Arrêt

Aiguille des minutes
Arrêt et départ  

à la seconde au milieu

Compteur d’1/10è  
de seconde 

 (compteur d’heures au  
bout de 30 minutes)

Minuteur

Aiguille des heures

Aiguille des secondes
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CHRONOGRAPHE : CHRONOMETRAGE INTERMEDIAIRE OU A INTERVALLES
1. Appuyer sur le poussoir A pour mettre en marche l’arrêt et départ à la seconde  

au milieu.
2. Appuyer sur le poussoir B pour arrêter le chronographe.

REMARQUE : Même si les aiguilles du chronographe se sont arrêtées, le mouvement 
continue d’enregistrer le chronométrage actuel.

3. Calculer le temps mesuré : Appuyer de nouveau sur le poussoir B et les  
3 aiguilles du chronographe avancent rapidement sur le temps actuellement mesuré. 
Afin de continuer à enregistrer les intervalles, continuer d’appuyer  
sur le poussoir B.

4. Appuyer sur le poussoir A pour arrêter et l’heure finale s’affiche.
5. Appuyer sur le poussoir B pour réinitialiser les trois aiguilles du chronographe  

en position zéro.

REGLER LES AIGUILLES DU CHRONOGRAPHE EN POSITION ZERO
1. Dévisser la couronne en position I.
2. Tirer la couronne en position III et les trois aiguilles du chronographe sont en position 

correcte ou en position zéro.
3. Continuer de maintenir les poussoirs A et B enfoncés simultanément pendant au 

moins 2 secondes et l’arrêt et départ à la seconde au milieu effectue une rotation de 
360° : le mode correctif est activé.

4. Appuyer sur le poussoir A pour faire avancer pas à pas l’arrêt et départ à la seconde 
au milieu. Appuyer sur le poussoir A et le maintenir enfoncé pour faire rapidement 
avancer l’arrêt et départ à la seconde au milieu. Appuyer sur le poussoir B pour passer 
à l’aiguille suivante.

5. Appuyer sur le poussoir A pour faire avancer pas à pas l’aiguille du compteur 
d’heures. Appuyer sur le poussoir A et le maintenir enfoncé pour faire avancer l’aiguille 
du compteur d’heures. Appuyer sur le poussoir B pour passer à l’aiguille suivante.

6. Appuyer sur le poussoir A pour faire avancer pas à pas l’aiguille du compteur de 
minutes. Appuyer sur le poussoir A et le maintenir enfoncé pour faire avancer 
rapidement l’aiguille du compteur de minutes.

7. Remettre la couronne en position I et la visser en place (position 0).

Ne pas changer la date entre 22 h et 2 h. C’est à ce moment-là que le mouvement est en 
position pour effectuer le changement de date automatique et toute interférence pourrait 
endommager le mouvement.
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Étanchéité

Toutes les montres Burberry ont une étanchéité de 3 ATM (30 m) minimum.

L’étanchéité d’une montre protège son mouvement de la poussière, de l’humidité  
et des risques d’endommagement au cas où elle serait immergée dans l’eau.

Veuillez consulter les consignes répertoriées dans le tableau indiquant l’exposition 
conseillée en fonction des niveaux d’étanchéité.

Il est important de ne pas régler la position de la couronne lorsque la montre est  
en contact avec l’eau. De l’eau peut pénétrer dans le boîtier et l’endommager.

Dans le cas de montres avec des couronnes à viser veuillez s’assurer que la 
couronne est bien vissée avant d’entrer en contact avec l’eau.

Dans le cas de montres à fonction chronographe, ne pas plonger le chronographe 
sous l’eau, car l’eau pourrait fuir dans le boîtier et l’endommager.
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PRÉCAUTIONS D’UTILISATION

Résistance à l’eau Utilisation en milieu aquatique

Marquage  
sur le fond  
du boitier

Profondeur
 

Lavage  
des mains

Douche,  
bain

Natation, plongée 
en apnée

Plongée  
avec tuba

3 ATM 3 Bar,  
30 mètres

5 ATM 5 Bar,  
50 mètres

10 ATM 10 Bar,  
100 mètres

20 ATM 20 Bar,  
200 mètres

Régler toujours la couronne en position fermée (position normale).  
Serrer complètement la vis de blocage de la couronne.
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ENTRETIEN ET PRÉCAUTIONS

La conception et la fabrication de chaque montre Burberry répond aux normes les plus 
élevées. Contrairement à la plupart des autres objets mécaniques, une montre fonctionne 
sans arrêt. Afin de garantir sa performance optimale et sa longévité, veuillez consulter les 
consignes simples d’entretien et de précautions de votre montre Burberry.

ENTRETIEN
Nettoyez uniquement votre montre à l’aide d’un chiffon doux humide et d’eau. Ne la 
plongez pas dans l’eau. Chaque fois que votre montre entre en contact avec de l’eau 
salée, elle doit être rincée et séchée à l’aide d’un chiffon doux. Afin de préserver les 
bracelets métalliques, nous vous conseillons de les nettoyer périodiquement. Plongez 
une brosse souple dans de l’eau tiède savonneuse et frottez délicatement le bracelet. 
Nous vous recommandons de faire réviser votre montre tous les 18 à 24 mois pour 
garantir sa longévité et son bon fonctionnement.

PRÉCAUTIONS
Il est important d’éviter les conditions suivantes : chaleur ou froid extrême, périodes 
prolongées d’exposition aux rayons directs du soleil, exposition aux conditions humides 
qui ne sont pas adaptées à la capacité de votre montre (consulter l’envers du boîtier 
et le tableau). Ne jamais faire fonctionner aucun des boutons ni régler la position de la 
couronne lorsque la montre est en contact avec l’eau.

Votre montre ne doit pas être affectée par les champs magnétiques générés par les 
appareils ménagers, tels que les téléviseurs. Il est conseillé d’éviter les autres champs 
électriques puissants ou l’électricité statique. Il est aussi important d’éviter les chocs ou 
les impacts extrêmes puisque votre montre est conçue pour supporter les impacts dans 
des conditions d’utilisation normales.



ESPAÑOL
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AJUSTAR LA HORA
1. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición II (el reloj se parará).
2. Gire la corona (en el sentido de las agujas del reloj) hasta alcanzar la hora correcta.
3. Empuje la corona para colocarla nuevamente en la posición I.

I II

Manecilla de la hora Minutero

Corona

FUNCIÓN DE AJUSTE DE LA HORA 
PARA 2 Y 3 MANECILLAS
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AJUSTAR LA HORA
1. Si la corona está enroscada, desenrósquela hasta llevarla a la posición I.
2. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición III; el reloj se parará.
3. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj (o en sentido contrario en el 

caso de modelos con esfera de subsegundos) hasta alcanzar la hora correcta.
4. Pulse la corona hasta volver a colocarla en la posición I y, si es necesario, 

enrósquela hasta que deje de moverse (posición 0).

MOVIMIENTO DE FECHA DE 3  
MANECILLAS / SUBSECUNDERO

Corona

Corona

0 I II III

0 I II III

Fecha

Fecha

Aguja del subsecundero
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AJUSTAR LA FECHA
1. Desenrosque la corona hasta llevarla a la posición I.
2. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición II; el reloj seguirá funcionando.
3. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj hasta alcanzar la fecha correcta.
4. Pulse la corona hasta volver a colocarla en la posición I y enrósquela hasta que deje de 

moverse (posición 0).

No cambie la fecha entre las 22:00 y las 2:00. En ese periodo el movimiento se encuentra 
en la posición para realizar el cambio automático de fecha, por lo que cualquier 
interferencia puede dañarlo.
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MOVIMIENTO GMT

AJUSTAR LA HORA
1. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición III (el reloj se parará).
2. Gire la corona hasta alcanzar la hora correcta.
3. Empuje la corona para colocarla nuevamente en la posición I.

AJUSTAR LA FECHA
1. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición II (el reloj seguirá funcionando).
2. Gire la corona (en el sentido de las agujas del reloj) hasta alcanzar la fecha correcta.
3. Empuje la corona para colocarla nuevamente en la posición I.

No cambie la fecha entre las 22:00 y las 2:00. En ese periodo el movimiento se encuentra 
en la posición para realizar el cambio automático de fecha, por lo que cualquier 
interferencia puede dañarlo.

AJUSTAR LA HORA GMT
1. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición II (el reloj seguirá funcionando).
2. Gire la corona (en sentido contrario al de las agujas del reloj) hasta alcanzar la hora GMT.
3. Empuje la corona para colocarla nuevamente en la posición I.

AVISO: La manecilla GMT se lee según el horario militar, que se indica en la ventana de 24 
horas. La manecilla GMT se puede ajustar para que indique la hora media de Greenwich o 
configurarse para una segunda zona horaria.

I II IIIManecilla de la hora

Manecilla GMT

Segundero

Minutero

Corona

Fecha
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CUERDA
1. Si la corona está enroscada, desenrósquela hasta llevarla a la posición I.
2. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj aproximadamente 30 veces.
3. Si es necesario, enrosque la corona hasta que deje de moverse (posición 0).
 Esto dará energía al muelle real del reloj. El muelle real se dará cuerda 

automáticamente mediante los movimientos naturales de su brazo mientras lo 
lleva puesto en la muñeca. El reloj tiene una reserva de energía de unas 38  
horas aproximadamente.

AJUSTAR LA HORA
1. Si la corona está enroscada, desenrósquela hasta llevarla a la posición I.
2. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición III; el reloj se parará.
3. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj hasta alcanzar la hora correcta.
4. Pulse la corona hasta volver a colocarla en la posición I y, si es necesario, 

enrósquela hasta que deje de moverse (posición 0).

MOVIMIENTO DE FECHA DE 3 
MANECILLAS AUTOMÁTICO

Corona

0 I II III

Fecha
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AJUSTAR LA FECHA
1. Si la corona está enroscada, desenrósquela hasta llevarla a la posición I.
2. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición II; el reloj seguirá funcionando.
3. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj hasta alcanzar la fecha correcta.
4. Pulse la corona hasta volver a colocarla en la posición I y, si es necesario, enrósquela 

hasta que deje de moverse (posición 0).

No cambie la fecha entre las 22:00 y las 2:00. En ese periodo el movimiento se encuentra 
en la posición para realizar el cambio automático de fecha, por lo que cualquier 
interferencia puede dañarlo.
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DAR CUERDA
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Gire la corona hacia la derecha aproximadamente 30 veces.
3. Atornille la corona hasta que deje de moverse (posición 0).
 Esto activará el resorte principal de su reloj. El resorte se activará 

automáticamente como consecuencia de los movimientos naturales de su 
brazo cuando lo lleve en la muñeca. El reloj tiene una reserva de marcha 
aproximada de 38 horas.

AJUSTAR LA HORA
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Tire de la corona hasta colocarla en la posición III. El reloj se parará.
3. Haga girar la corona hasta llegar a la hora correcta.
4. Apriete la corona hacia dentro hasta volverla a colocar en la posición I y 

atorníllela hasta que deje de moverse (posición 0).

MOVIMIENTO AUTOMÁTICO GMT

0 I II III
Corona

MinuteroSegundero

Fecha
Manecilla GMT

Horario

Hora GMT
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AJUSTAR LA FECHA
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Coloque la corona en la posición II. El reloj sigue funcionando.
3. Haga girar la corona hacia la izquierda hasta llegar a la fecha correcta.
4. Apriete la corona hacia dentro hasta volverla a colocar en la posición I y atorníllela 

hasta que deje de moverse (posición 0).

No cambie la fecha entre las 22:00 y las 2:00. En ese periodo el movimiento se 
encuentra en la posición para realizar el cambio automático de fecha, por lo que 
cualquier interferencia puede dañarlo.

AJUSTAR LA HORA MUNDIAL (GMT)
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Coloque la corona en la posición II. El reloj sigue funcionando.
3. Haga girar la corona hacia la derecha hasta llegar a la hora GMT.
4. Apriete la corona hacia dentro hasta volverla a colocar en la posición I y atorníllela 

hasta que deje de moverse (posición 0).

POR FAV OR TOME NOTA : La hora para la manecilla GMT se indica en la ventanilla de 
24 horas de la esfera. La manecilla de la hora GMT se puede ajustar para indicar la Hora 
del Meridiano de Greenwich o se puede configurar para un segundo huso horario.
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MOVIMIENTO AUTOMÁTICO CON 
RESERVA DE MARCHA

FUNCIÓN DE RESERVA DE MARCHA
El indicador de reserva de marcha muestra hasta qué punto ha dado cuerda al reloj y le 
permite ver de un vistazo cuánto tiempo funcionará. La hora indicada por la reserva de 
marcha es el tiempo restante. Este producto cuenta con sistema de cuerda automática 
equipado con una función de indicación de reserva de marcha. El resorte se activará 
automáticamente como consecuencia de los movimientos naturales de su brazo  
cuando lo lleve en la muñeca. La aguja de reserva de marcha señala la posición de 
cuerda completa (40 horas). La cuerda del reloj cambiará con la frecuencia de los 
movimientos de su brazo y el tiempo que lleve el reloj, de modo que la aguja no  
siempre señalará la posición de cuerda completa. Si se quita el reloj de la muñeca  
y no le da cuerda manualmente, la aguja de reserva de marcha se irá acercando  
a 0 a medida que pase el tiempo.

Corona

0 I II III

Fecha
Indicador de 

reserva de marcha
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RESERVA DE MARCHA
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Haga girar la corona hacia la derecha hasta que la aguja de reserva de marcha 

de las 6 horas llegue al número 40. 
 Eso activará el resorte principal del reloj y la reserva de marcha se encontrará al 

máximo. La masa oscilante seguirá dando cuerda al reloj mientras lo lleva.  
El reloj tiene una reserva de marcha aproximada de 40 horas.

AJUSTAR LA HORA
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Tire de la corona hasta colocarla en la posición III. El reloj se parará.
3. Haga girar la corona hacia la derecha hasta llegar a la hora correcta.
4. Apriete la corona hacia dentro hasta volverla a colocar en la posición I  

y atorníllela hasta que deje de moverse (posición 0).

AJUSTAR LA FECHA
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Coloque la corona en la posición II. El reloj sigue funcionando.
3. Haga girar la corona hacia la derecha hasta llegar a la fecha correcta.
4. Apriete la corona hacia dentro hasta volverla a colocar en la posición I  

y atorníllela hasta que deje de moverse (posición 0).

No cambie la fecha entre las 22:00 y las 2:00. En ese periodo el movimiento se 
encuentra en la posición para realizar el cambio automático de fecha, por lo que 
cualquier interferencia puede dañarlo.
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I II III

Modelos con cronógrafo

Corona

Fecha

Minutero

Manecilla de la hora

Segundero

AJUSTAR LA HORA
1. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición III (el reloj se parará).
2. Gire la corona (en el sentido de las agujas del reloj) hasta alcanzar la hora correcta.
3. Empuje la corona para colocarla nuevamente en la posición I.

AJUSTAR LA FECHA
1. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición II (el reloj seguirá funcionando).
2. Gire la corona (en el sentido de las agujas del reloj) hasta alcanzar la fecha del  

día anterior.
3. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición III (el reloj se parará).
4. Gire la corona (en el sentido de las agujas del reloj) hasta alcanzar la fecha correcta.
5. Siga girando la corona (en el sentido de las agujas del reloj) hasta que aparezca la  

hora correcta.
6. Empuje la corona para colocarla nuevamente en la posición I.

5030.D
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CRONÓGRAFO

• El contador de horas del cronógrafo mide hasta un total de 12 horas.
• El contador de minutos mide 30 minutos por rotación.
• El segundero central con dispositivo de parada mide 60 segundos por rotación.

AVISO:
Antes de utilizar el cronógrafo, asegúrese de que:
• La corona está en la posición I.
• Las tres agujas del cronógrafo se encuentran exactamente en la posición cero tras 

activar el botón B. En caso contrario, se deberá ajustar las posiciones de las agujas. 
Consulte el capítulo “Ajuste de las agujas del cronógrafo a la posición cero”.

CRONÓGRAFO: FUNCIÓN BÁSICA (INICIAR / DETENER / REINICIAR)
1. Pulse el botón A para iniciar el segundero central con dispositivo de parada.
2. Para detener el temporizador, vuelva a pulsar el botón A.
3. Para restablecer las tres agujas del cronógrafo a la posición cero, pulse el botón B.

I II III
Corona

Segundero central con 
dispositivo de parada

Contador de minutos

Contador de horas

Botón A
(Iniciar / Detener)

Botón B
(Reiniciar)
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CRONÓGRAFO: TEMPORIZADOR DE INTERVALOS O INTERMEDIO
1. Pulse el botón A para iniciar el segundero central con dispositivo de parada.
2. Pulse el botón B para detener el cronógrafo.

NOTA: Aunque se hayan detenido las agujas del cronógrafo, el movimiento seguirá 
registrando el tiempo actual.

3. Recuperar la medición del tiempo: Vuelva a pulsar el botón B y las tres agujas del 
cronógrafo avanzarán rápidamente hasta marcar el tiempo transcurrido. Para  
continuar registrando los intervalos, siga pulsando el botón B.

4. Pulse el botón A para detener y ver el tiempo final de la medición.
5. Para restablecer las tres agujas del cronógrafo a la posición cero, pulse el botón B.

AJUSTE LAS AGUJAS DEL CRONÓGRAFO EN LA POSICIÓN CERO
1. Tire de la corona hacia afuera y colóquela en la posición III (las tres agujas del  

cronógrafo están en su posición cero correcta o incorrecta).
2. Mantenga pulsados los botones A y B simultáneamente durante al menos  

2 segundos (el segundero central con dispositivo de parada gira 360º: se activa  
el modo de corrección).

3. Pulse el botón A para hacer avanzar un paso el segundero central con dispositivo 
de parada. Pulse y mantenga pulsado el botón A para hacer avanzar rápidamente el 
segundero central con dispositivo de parada. Pulse el botón B para hacer avanzar la 
siguiente aguja.

4. Pulse el botón A para avanzar un paso de la manecilla de las horas. Pulse y mantenga 
pulsado el botón A para hacer avanzar rápidamente la manecilla de las horas. Pulse el 
botón B para hacer avanzar la siguiente aguja.

5. Pulse el botón A para avanzar un paso de la manecilla de los minutos. Pulse y  
mantenga pulsado el botón A para hacer avanzar rápidamente la manecilla de  
los minutos.

6. Vuelva a poner la corona en la posición I.
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MODELOS CON CRONÓGRAFO

AJUSTAR LA HORA
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Tire de la corona hasta colocarla en la posición III. El reloj se parará.
3. Haga girar la corona hacia la derecha hasta llegar a la hora correcta.
4. Apriete la corona hacia dentro hasta volverla a colocar en la posición I  

y atorníllela hasta que deje de moverse (posición 0).

AJUSTAR LA FECHA
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Coloque la corona en la posición II. El reloj sigue funcionando.
3. Haga girar la corona hacia la derecha hasta llegar a la fecha correcta.
4. Apriete la corona hacia dentro hasta volverla a colocar en la posición I  

y atorníllela hasta que deje de moverse (posición 0).

5040.D

0 I II III
Corona

Fecha
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CRONÓGRAFO

• El contador del cronógrafo (situado a las 6 horas) mide las décimas de segundo  
y luego las horas después de 30 minutos.

• El contador de minutos del cronógrafo (situado a las 10 horas) mide 30 minutos.
• El paro del segundero central mide 60 segundos por rotación.

ATENCIÓN:
Antes de utilizar las funciones de cronógrafo, compruebe que:
• La corona se encuentra en la posición 0 y está atornillada.
• Las tres agujas del cronógrafo se encuentran exactamente en la posición 0 una vez 

activado el pulsador B. En caso contrario, hay que ajustar la posición de las agujas. 
Consulte el capítulo “Colocar las agujas del cronógrafo en la posición 0”.

CRONÓGRAFO: FUNCIONAMIENTO BÁSICO (INICIAR/PARAR/VOLVER A CERO)
1. Pulse el pulsador A para poner en marcha la aguja de paro del segundero central.
2. Pulse el pulsador A de nuevo para detener el cronómetro.
3. Pulse el pulsador B para volver a colocar las tres agujas del cronógrafo en la 

posición 0.

0 I II III

Pulsador B
Intervalo/Poner a cero

Pulsador A
Inicio/parada

Aguja de los minutos
Paro del 

segundero central

Contador de  
décimas de segundo  
(contador de horas a  
partir de 30 minutos)

Contador de minutos

Aguja de las horas

Segundero
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CRONÓGRAFO: CRONOMETRAJE INTERMEDIO O DE INTERVALOS
1. Pulse el pulsador A para poner en marcha la aguja de paro del  

segundero central.
2. Pulse el pulsador B para parar el cronógrafo.

NOTA: aunque las agujas del cronógrafo se hayan detenido, el movimiento  
sigue registrando el tiempo actual.

3. Obtenga el tiempo medido: Pulse de nuevo el pulsador B. Las tres agujas del 
cronógrafo avanzarán rápidamente hasta alcanzar el tiempo medido hasta el 
momento. Para seguir registrando intervalos, siga pulsando el pulsador B.

4. Pulse el pulsador A para detener el cronógrafo. Se mostrará el tiempo final.
5. Pulse el pulsador B para volver a colocar las tres agujas del cronógrafo en la 

posición 0.

COLOCAR LAS AGUJAS DEL CRONÓGRAFO EN LA POSICIÓN 0
1. Desatornille la corona hasta colocarla en la posición I.
2. Tire de la corona hasta colocarla en la posición III. Las tres agujas del 

cronógrafo se encuentra en su posición 0 correcta o incorrecta.
3. Mantenga los pulsadores A y B pulsados al mismo tiempo durante como 

mínimo dos segundos. El paro del segundero central gira 360º. Se activa el 
modo de corrección.

4. Pulse el pulsador A para adelantar el segundero central paso a paso.  
Mantenga pulsado el pulsador A para avanzar rápidamente la aguja de paro 
del segundero central. Pulse el pulsador B para avanzar a la siguiente aguja.

5. Pulse el pulsador A para adelantar paso a paso la aguja del contador de las 
horas. Mantenga pulsado el pulsador A para avanzar rápidamente la aguja del 
contador de las horas. Pulse el pulsador B para avanzar a la siguiente aguja.

6. Pulse el pulsador A para adelantar paso a paso la aguja del contador de los 
minutos. Mantenga pulsado el pulsador A para avanzar rápidamente la aguja 
del contador de los minutos.

7. Apriete la corona hacia dentro hasta volverla a colocar en la posición I  
y atorníllela hasta que deje de moverse (posición 0).

No cambie la fecha entre las 22:00 y las 2:00. En ese periodo el movimiento se 
encuentra en la posición para realizar el cambio automático de fecha, por lo que 
cualquier interferencia puede dañarlo.
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RESISTENCIA AL AGUA

Todos los relojes Burberry han sido diseñados con una resistencia al agua mínima de  
3 ATM (100 pies/30 m).

La resistencia al agua de un reloj protege el movimiento del polvo, la humedad  
y los posibles daños causados por su inmersión en el agua.

Si desea conocer la exposición al agua recomendada para distintas resistencia,  
consulte la tabla.

Es importante no ajustar la posición de la corona mientras el reloj se encuentre en 
contacto con el agua. El agua puede entrar en la caja y causar daños.

En los relojes con coronas atornilladas, compruebe que la corona se encuentra 
totalmente bloqueada en su posición correcta antes de entrar en contacto con el agua.

Para los relojes con funciones de cronógrafo, no engrane el cronógrafo bajo el agua,  
ya que el agua puede entrar en la caja y causar daños.
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PRECAUCIONES DE USO

Resistencia al agua Uso en relación con el agua

Marca en  
el Respaldo Profundidad

 

Lavarse  
las manos

Ducharse, 
Bañarse

Nadar, Bucear  
con tubo

Bucear con 
tanque

3 ATM 3 Bar,  
30 Metros

5 ATM 5 Bar,  
50 Metros

10 ATM 10 Bar,  
100 Metros

20 ATM 20 Bar,  
200 Metros

Siempre ponga la corona en la posición cerrada (posición normal).  
Atornille completamente la corona para cerrarla.
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CUIDADO Y PRECAUCIONES

Cada reloj Burberry es diseñado y fabricado siguiendo los estándares más exigentes. A 
diferencia de la mayoría de los objetos mecánicos, un reloj funciona constantemente. Para 
garantizar su funcionamiento óptimo y su durabilidad, siga las simples instrucciones de 
mantenimiento y las precauciones que vienen con su reloj Burberry.

CUIDADO
Limpie su reloj con un paño suave y agua. No lo sumerja. Después de tener contacto 
con agua salada, enjuague su reloj con agua limpia y séquelo con un paño suave. Para 
el mantenimiento de las pulseras metálicas, recomendamos limpiarlas periódicamente. 
Moje un cepillo suave en agua jabonosa tibia y frote suavemente la pulsera para limpiarla. 
Recomendamos realizar el mantenimiento de su reloj cada 18-24 meses para garantizar su 
longevidad y su impecable funcionamiento.

PRECAUCIONES
Es importante evitar las siguientes condiciones: calor o frío extremos, períodos 
prolongados de exposición a la luz solar directa, exposición a condiciones húmedas que 
excedan la capacidad nominal de resistencia al agua de su reloj (consulte el respaldo de 
la caja y la tabla). No oprima ninguno de los botones de función ni ajuste la posición de la 
corona cuando el reloj está en contacto con agua.

Su reloj no debe ser afectado por los campos magnéticos generados por los aparatos del 
hogar, como los televisores. Se aconseja no someterlo a otros campos eléctricos fuertes ni 
a la electricidad estática. También es importante evitar los choques o impactos fuertes, ya 
que su reloj está diseñado para soportar los impactos del uso normal.



ITALIANO
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IMPOSTAZIONE DELL’ORA
1. Estrarre la corona e portarla in posizione II (l'orologio si arresta).
2. Ruotare la corona (in senso orario) fino a raggiungere l'ora corretta.
3. Premere la corona per riportarla in posizione I.

I II

Lancetta delle ore Lancetta dei minuti

Corona

FUNZIONE DI REGOLAZIONE 
DELL'ORA PER LA LANCETTA 2 E 3
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IMPOSTAZIONE DELL’ORA
1. Se la corona è avvitata, svitarla portandola in posizione I.
2. Estrarre la corona e portarla in posizione III; l’orologio si ferma.
3. Ruotare la corona in senso orario (oppure in senso antiorario, per i modelli dotati di 

quadrante dei secondi) fino a raggiungere l'ora esatta.
4. Premere la corona in posizione I e, se necessario, avvitarla fino a che non è bloccata 

(posizione 0).

MOVIMENTO A 3 SFERE DELLA 
DATA / PICCOLI SECONDI

Corona

Corona

0 I II III

0 I II III

Data

Data

Lancetta piccoli secondi
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IMPOSTAZIONE DELLA DATA
1. Svitare la corona portandola in posizione I.
2. Estrarre la corona e portarla in posizione II; l’orologio continua a funzionare.
3. Ruotare la corona in senso orario fino a raggiungere la data corretta.
4. Premere la corona in posizione I e avvitarla fino a che non è bloccata (posizione 0).

Non cambiare la data fra le 22.00 e le 2.00. In questo lasso di tempo il movimento 
effettua il cambio automatico della data e la minima interferenza può danneggiarlo.
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MOVIMENTO GMT

IMPOSTAZIONE DELL’ORA
1. Estrarre la corona e portarla in posizione III (l’orologio si ferma).
2. Ruotare la corona fino a raggiungere l’ora corretta.
3. Premere la corona per riportarla in posizione I.

IMPOSTAZIONE DELLA DATA
1. Estrarre la corona e portarla in posizione II (l’orologio continua a funzionare).
2. Ruotare la corona (in senso orario) fino a raggiungere la data corretta.
3. Premere la corona per riportarla in posizione I.

Non cambiare la data fra le 22.00 e le 2.00. In questo lasso di tempo il movimento 
effettua il cambio automatico della data e la minima interferenza può danneggiarlo.

IMPOSTAZIONE DELL'ORA GMT
1. Estrarre la corona e portarla in posizione II (l’orologio continua a funzionare).
2. Ruotare la corona (in senso antiorario) fino a raggiungere l'ora GMT.
3. Premere la corona per riportarla in posizione I.

NOTA BENE: La lancetta GMT mostra l'ora nella zona centrale del quadrante 
utilizzando il sistema a 24 ore. La lancetta GMT può essere impostata per indicare 
l'ora di Greenwich (GMT) oppure un altro fuso orario.

I II IIILancetta delle ore

Lancetta GMT

Lancetta dei secondi

Lancetta dei minuti

Corona

Data
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RICARICA
1. Se la corona è avvitata, svitarla fino alla posizione I.
2. Ruotare la corona in senso orario per circa 30 volte.
3. Se necessario, avvitare la corona fino a che non è bloccata (posizione 0).
 Questa operazione carica la molla principale dell’orologio. La molla principale 

si carica automaticamente attraverso i movimenti naturali del braccio quando 
si indossa l'orologio al polso. L’orologio dispone di una riserva di carica di 
circa 38 ore.

IMPOSTAZIONE DELL’ORA
1. Se la corona è avvitata, svitarla fino alla posizione I.
2. Estrarre la corona e portarla in posizione III; l’orologio si ferma.
3. Ruotare la corona (in senso orario) fino a raggiungere la data corretta.
4. Premere la corona in posizione I e, se necessario, avvitarla fino a che non è 

bloccata (posizione 0).

MOVIMENTO AUTOMATICO A 3 
SFERE DELLA DATA

Corona

0 I II III

Data
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IMPOSTAZIONE DELLA DATA
1. Se la corona è avvitata, svitarla fino alla posizione I.
2. Estrarre la corona e portarla in posizione II; l’orologio continua a funzionare.
3. Ruotare la corona (in senso orario) fino a raggiungere la data corretta.
4. Premere la corona in posizione I e, se necessario, avvitarla fino a che non è 

bloccata (posizione 0).

Non cambiare la data fra le 22.00 e le 2.00. In questo lasso di tempo il movimento 
effettua il cambio automatico della data e la minima interferenza può danneggiarlo.
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CARICA
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Ruotare la corona in senso orario all’incirca 30 volte.
3. Avvita la corona fino al suo arresto (Posizione 0).
 Ora la molla dell’orologio è carica. Da questo momento la molla verrà 

automaticamente ricaricata ogni volta che l’orologio verrà indossato, grazie ai 
movimenti naturali del polso. La riserva di carica dell’orologio è di circa 38 ore.

IMPOSTAZIONE DELL’ORA
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Estrarre la corona in Posizione III, l’orologio si arresta.
3. Ruotare la corona fino a raggiungere l’ora corretta.
4. Riportare la corona in Posizione I e ruotarla fino a quando si arresta (Posizione 0).

MOVIMENTO AUTOMATICO GMT

0 I II III
Corona

Lancetta dei minutiLancetta dei secondi

Data
Lancetta GMT

Lancetta delle ore

Ore GMT
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IMPOSTAZIONE DELLA DATA
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Estrai la corona in Posizione II, l'orologio continua a funzionare.
3. Ruotare la corona in senso antiorario fino a raggiungere la data corretta.
4. Riportare la corona in Posizione I e ruotarla fino a quando si arresta (Posizione 0).

Non cambiare la data fra le 22.00 e le 2.00. In questo lasso di tempo il movimento 
effettua il cambio automatico della data e la minima interferenza può danneggiarlo.

IMPOSTAZIONI GMT
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Estrarre la corona in Posizione II, l'orologio continua a funzionare.
3. Ruotare la corona in senso orario fino a raggiungere l'ora GMT.
4. Riportare la corona in Posizione I e ruotarla fino a quando si arresta (Posizione 0).

NOTA BENE: L'ora per la lancetta GMT viene indicata dal display delle 24 ore sul 
quadrante. La lancetta GMT può essere impostata per indicare il Tempo Medio di 
Greenwich o ad indicare un secondo fuso orario.
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MOVIMENTO AUTOMATICO CON 
RISERVA DI CARICA

FUNZIONE RISERVA DI CARICA
L’indicatore di riserva di carica mostra quanta carica ha ancora l’orologio, permettendo 
così di sapere con una sola occhiata qual è la sua autonomia. Il tempo indicato dalla 
lancetta della riserva di carica corrisponde al tempo rimanente. Questo prodotto è 
dotato di un sistema di carica automatica con funzione indicatore di riserva di carica. 
La molla verrà automaticamente ricaricata ogni volta che l’orologio verrà indossato, 
grazie ai movimenti naturali del polso. La lancetta della riserva di carica si trova sulla 
posizione corrispondente alla carica completa (40H). La carica dell’orologio cambierà 
a seconda della frequenza dei movimenti del polso di chi lo indossa e del tempo per 
il quale l’orologio viene indossato, perciò la lancetta non sarà sempre sulla posizione 
corrispondente alla carica completa. Se l’orologio non viene indossato né ricaricato 
manualmente, col passare del tempo la lancetta della riserva di carica si sposterà pian 
piano verso lo zero.

Corona

0 I II III

Datario
Indicatore di 

riserva di carica
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RICARICA DELL’OROLOGIO
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Ruotare la corona in senso orario finché la lancetta della riserva di carica a ore  

6.00 non raggiunge il numero 40. 
 In questo modo la molla dell’orologio verrà caricata e la riserva di carica sarà al 

massimo. Il rotore continuerà a ricaricare l’orologio mentre lo si indossa.  
La riserva di carica dell’orologio è di circa 40 ore.

IMPOSTAZIONE DELL’ORA
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Estrarre la corona in Posizione III, l’orologio si arresta.
3. Ruotare la corona in senso orario fino a raggiungere l’ora corretta.
4. Riportare la corona in Posizione I e ruotarla fino a quando si arresta (Posizione 0).

IMPOSTAZIONE DELLA DATA
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Estrarre la corona in Posizione II, l’orologio continua a funzionare.
3. Ruotare la corona in senso orario fino a raggiungere la data corretta.
4. Riportare la corona in Posizione I e ruotarla fino a quando si arresta (Posizione 0).

Non cambiare la data fra le 22.00 e le 2.00. In questo lasso di tempo il movimento 
effettua il cambio automatico della data e la minima interferenza può danneggiarlo.
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I II III

MODELLI DI CRONOGRAFO

Corona

Data

Lancetta dei minuti

Lancetta delle ore

Lancetta dei secondi

IMPOSTAZIONE DELL’ORA
1. Estrarre la corona e portarla in posizione III (l’orologio si ferma).
2. Ruotare la corona (in senso orario) fino a raggiungere l'ora corretta.
3. Premere la corona per riportarla in posizione I.

IMPOSTAZIONE DELLA DATA
1. Estrarre la corona e portarla in posizione II (l’orologio continua a funzionare).
2. Ruotare la corona (in senso orario) fino a raggiungere la data di ieri.
3. Estrarre la corona e portarla in posizione III (l’orologio si ferma).
4. Ruotare la corona (in senso orario) fino a raggiungere la data corretta.
5. Continuare a girare la corona (in senso orario) fino a visualizzare l’orario corretto.
6. Premere la corona per riportarla in posizione I.

5030.D
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CRONOGRAFO

• Il contatore delle ore del cronografo misura tempi fino a 12 ore.
• Il contatore dei minuti misura 30 minuti per rotazione.
• Il ferma-secondi centrale misura 60 secondi per rotazione.

NOTA BENE:
Prima di usare le funzioni del cronografo, assicurarsi che:
• La corona sia in posizione I.
• Le tre lancette del cronografo si trovino esattamente sulla posizione zero in seguito 

all'attivazione del pulsante B. In caso contrario, le posizioni delle lancette devono 
essere regolate. Si veda il paragrafo intitolato "Regolazione delle lancette del 
cronografo sulla posizione zero".

CRONOGRAFO: FUNZIONE DI BASE (AVVIO / ARRESTO/ AZZERAMENTO)
1. Premere il pulsante A per avviare la lancetta centrale ferma-secondi.
2. Per arrestare la funzione, premere nuovamente il pulsante A.
3. Per azzerare le tre lancette del cronografo sulla posizione zero, premere il pulsante B.

I II III
Corona

Ferma-secondi centrale

Contatore dei minuti

Contatore delle ore

Pulsante A
(Avvio / Arresto)

Pulsante B
(Azzeramento)
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CRONOGRAFO: TEMPO INTERMEDIO O DI INTERVALLO
1. Premere il pulsante A per avviare la lancetta centrale ferma-secondi.
2. Premere il pulsante B per arrestare il cronografo.

NOTA: anche se le lancette del cronografo si sono fermate, il movimento continua a 
registrare il tempo attuale.

3. Recupero del tempo misurato: premere nuovamente il pulsante B per far avanzare 
rapidamente le tre lancette del cronografo al tempo misurato attualmente. Per 
continuare a registrare intervalli, continuare a premere il pulsante B.

4. Premere il pulsante A per l'arresto e per visualizzare il tempo finale.
5. Per azzerare le tre lancette del cronografo sulla posizione zero, premere il pulsante B.

REGOLAZIONE DELLE LANCETTE DEL CRONOGRAFO SULLA POSIZIONE ZERO
1. Estrarre la corona e portarla in posizione III (tutte e tre le lancette del cronografo si 

trovano nella posizione zero).
2. Premere contemporaneamente i pulsanti A e B per almeno 2 secondi (il ferma-secondi 

centrale ruota di 360° - si attiva la modalità correttiva).
3. Premere il pulsante A per far avanzare a scatti la lancetta centrale ferma-secondi. 

Premere e tenere premuto il pulsante A per far avanzare rapidamente la lancetta 
centrale ferma-secondi. Premere il pulsante B per passare alla lancetta successiva.

4. Premere il pulsante A per far avanzare a scatti il contatore delle ore. Premere e tenere 
premuto il pulsante A per far avanzare rapidamente il contatore delle ore. Premere il 
pulsante B per passare alla lancetta successiva.

5. Premere il pulsante A per far avanzare a scatti il contatore dei minuti. Premere e tenere 
premuto il pulsante A per far avanzare rapidamente il contatore dei minuti.

6. Riportare la corona in posizione 0.
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CRONOGRAFI

IMPOSTAZIONE DELL’ORA
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Estrarre la corona in Posizione III, l’orologio si arresta.
3. Ruotare la corona in senso orario fino a raggiungere l’ora corretta.
4. Riportare la corona in Posizione I e ruotarla fino a quando si arresta (Posizione 0).

IMPOSTAZIONE DELLA DATA
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Estrarre la corona in Posizione II, l’orologio continua a funzionare.
3. Ruotare la corona in senso orario fino a raggiungere la data corretta.
4. Riportare la corona in Posizione I e ruotarla fino a quando si arresta (Posizione 0).

5040.D

0 I II III
Corona

Datario
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CRONOGRAFO

• Il contatore del cronografo (a ore 6.00) misura i decimi di secondo,  
e poi misura le ore una volta trascorsi 30 minuti.

• Il contatore dei minuti del cronografo (a ore 10.00) misura 30 minuti.
• La lancetta centrale dei secondi misura 60 secondi a rotazione.

NOTA:
Prima di usare le funzioni cronografiche, accertarsi che:
• La corona sia completamente avvitata e si trovi nella Posizione 0.
• Le tre lancette del cronografo si trovino esattamente sulla Posizione 0 dopo 

l’attivazione del pulsante B. Se non è così, è necessario regolare la posizione 
delle lancette. Vedi la sezione intitolata "Portare le lancette del cronografo nella 
Posizione zero".

CRONOGRAFO: FUNZIONE DI BASE (AVVIO/ARRESTO/AZZERAMENTO)
1. Premere il pulsante A per avviare la lancetta dei secondi centrale.
2. Premere nuovamente il pulsante A per arrestare la lancetta.
3. Premere il pulsante B per azzerare le tre lancette del cronografo e portarle in 

Posizione 0.

0 I II III

Pulsante B
Intervallo / Azzeramento

Pulsante A
Avvio / Arresto

Lancetta dei minuti
Lancetta centrale  

dei secondi

Contatore dei  
decimi di secondo  

(contatore delle ore  
dopo 30 minuti)

Contatore dei minuti

Lancetta delle ore

Lancetta dei secondi
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CRONOGRAFO: TEMPI INTERMEDI O INTERVALLI
1. Premere il pulsante A per avviare la lancetta dei secondi centrale.
2. Premere il pulsante B per arrestare il cronografo.

NOTA: Sebbene le lancette del cronografo si siano arrestate, il movimento continua  
a registrare il tempo che sta scorrendo.

3. Riprendere la misurazione del tempo: Premere nuovamente il pulsante B  
per far avanzare rapidamente le 3 lancette del cronografo ad indicare il tempo 
trascorso misurato finora. Per continuare a misurare intervalli di tempo, premere 
ripetutamente il pulsante B.

4. Premere il pulsante A per arrestare la misurazione e visualizzare il tempo finale.
5. Premere il pulsante B per azzerare le tre lancette del cronografo e portarle in 

Posizione 0.

PORTARE LE LANCETTE DEL CRONOGRAFO NELLA POSIZIONE 0
1. Estrarre leggermente la corona fino a raggiungere la Posizione I.
2. Estrarre la corona in Posizione III, tutte e tre le lancette del cronografo  

si trovano nella loro posizione zero - corretta o meno.
3. Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti A e B per almeno 2 secondi,  

la lancetta centrale dei secondi ruota di 360° - la modalità correttiva è attivata.
4. Premere il pulsante A per far avanzare la lancetta centrale dei secondi a singoli 

scatti. Mantenere premuto il pulsante A per fare avanzare rapidamente la lancetta 
centrale dei secondi. Premere il pulsante B per passare alla lancetta successiva.

5. Premere il pulsante A per far avanzare la lancetta del contatore delle ore a singoli 
scatti. Mantenere premuto il pulsante A per fare avanzare rapidamente la lancetta 
del contatore delle ore. Premere il pulsante B per passare alla lancetta successiva.

6. Premere il pulsante A per far avanzare la lancetta del contatore dei minuti a singoli 
scatti. Mantenere premuto il pulsante A per fare avanzare rapidamente la lancetta 
del contatore dei minuti.

7. Riportare la corona in Posizione I e ruotarla fino a quando si arresta (Posizione 0).

Non cambiare la data fra le 22.00 e le 2.00. In questo lasso di tempo il movimento 
effettua il cambio automatico della data e la minima interferenza può danneggiarlo.
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Impermeabilità

Tutti gli orologi Burberry sono stati fabbricati con un livello minimo d’impermeabilità 
pari a 3 ATM (30m).

L’impermeabilità di un orologio protegge il movimento dalla polvere, dall’umidità  
e dal rischio di danni in caso di contatto accidentale con l’acqua.

Si raccomanda di consultare le linee guida riportate nella tabella per ogni livello  
di impermeabilità.

È molto importante non regolare la posizione della corona mentre l’orologio è in 
contatto con l’acqua. L’acqua potrebbe penetrare nella cassa e danneggiare l'orologio.

Per gli orologi con corone a vite, accertarsi che la corona sia completamente bloccata 
nella posizione corretta prima di far entrare l’orologio in contatto con l’acqua.

Per gli orologi con funzione cronografo, si raccomanda di non immergerli in acqua 
poiché il liquido potrebbe penetrare e causare danni.
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PRECAUZIONI PER L’USO

Resistenza all'Acqua Uso in Acqua

Indicazione 
Fondello Profondità

 

Lavare le 
Mani Bagno Nuoto, 

Snorkelling Immersioni

3 ATM 3 Bar,  
30 Metri

5 ATM 5 Bar,  
50 Metri

10 ATM 10 Bar,  
100 Metri

20 ATM 20 Bar,  
200 Metri

Porta sempre la corona in posizione chiusa (la posizione normale).  
Avvita completamente le corone ad avvitamento.
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Cura e Precauzioni

Tutti gli orologi Burberry sono ideati e fabbricati secondo gli standard più elevati. 
Diversamente da altri oggetti meccanici, un orologio è sempre attivo. Per garantire 
prestazioni e durata ottimali, si consiglia di leggere le semplici linee guida per la cura  
e le precauzioni d’uso del vostro orologio Burberry.

CURA
L’orologio va pulito esclusivamente con un panno morbido ed acqua. Non immergerlo 
in acqua. Dopo il contatto con l’acqua di mare, sciacquare l’orologio e asciugarlo 
con un panno morbido. Per mantenere in buono stato i bracciali di metallo, se ne 
raccomanda la pulizia periodica. Immergere uno spazzolino a setole morbide in acqua 
saponata tiepida e strofinare delicatamente il bracciale. Consigliamo di far ispezionare il 
vostro orologio ogni 18-24 mesi per assicurarne la longevità ed il buon funzionamento.

PRECAUZIONI
È importante evitare le seguenti condizioni: calore o freddo eccessivi, periodi prolungati 
di esposizione alla luce diretta del sole, esposizione a condizioni d’umidità che 
superino il livello d’impermeabilità dell’orologio (vedi retro della cassa e tabella). Non 
premere mai nessuno dei pulsanti di funzione né regolare la posizione della corona 
mentre l’orologio è in contatto con l’acqua.

Il vostro orologio non dovrebbe subire l’influenza dei campi magnetici generati dagli 
elettrodomestici come i televisori. Si consiglia comunque di evitare l’esposizione 
dell'orologio ad altri forti campi magnetici o all'elettricità statica. Inoltre è importante 
evitare impatti o urti violenti, in quanto l'orologio è progettato per sopportare impatti 
derivanti dal suo uso normale.



PORTUGUÊS
BRASILEIRO
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COMO ACERTAR A HORA
1. Puxe a coroa para a posição II (o relógio para).
2. Gire a coroa na direção horária até alcançar a hora correta.
3. Empurre a coroa de volta para a posição I.

I II

Ponteiro das horas Ponteiro dos minutos

Coroa

FUNÇÃO DE AJUSTE DE HORA PARA 
RELÓGIOS COM 2 E 3 PONTEIROS
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COMO ACERTAR A HORA
1. Se a coroa estiver rosqueada, desenrosque-a para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição III (o relógio para).
3. Gire a coroa na direção horária (ou anti-horária no caso dos modelos com 

mostrador de subsegundo) até alcançar a hora correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e, se necessário, rosqueie-a até  

o final (posição 0).

MECANISMO DE DATA COM  
3 PONTEIROS / SUB-SEGUNDOS

Coroa

Coroa

0 I II III

0 I II III

Fecha

Data

Ponteiro sub-segundos
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COMO ACERTAR A DATA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição II (o relógio continua a correr).
3. Gire a coroa na direção horária até alcançar a data correta.
4. Puxe a coroa de volta para a posição I e rosqueie-a até o final (posição 0).

Não mude a data entre as 10:00 e 14:00 horas. Este intervalo é quando o 
mecanismo está na posição d e realizar a mudança automática de data, 
qualquer interferência pode causar danos ao mecanismo.
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MOVIMENTO GMT

COMO ACERTAR A HORA
1. Puxe a coroa para a posição III (o relógio para).
2. Gire a coroa até alcançar a hora correta.
3. Empurre a coroa de volta para a posição I.

COMO ACERTAR A DATA
1. Puxe a coroa para a posição II (o relógio continua a correr).
2. Gire a coroa na direção horária até alcançar a data correta.
3. Empurre a coroa de volta para a posição I.

Não mude a data entre as 10:00 e 14:00 horas. Este intervalo é quando o mecanismo 
está na posição d e realizar a mudança automática de data, qualquer interferência 
pode causar danos ao mecanismo.

COMO ACERTAR GMT
1. Puxe a coroa para a posição II (o relógio continua a correr).
2. Gire a coroa na direção anti-horária até alcançar a hora GMT.
3. Empurre a coroa de volta para a posição I.

OBSERVAÇÃO: as horas no ponteiro GMT são exibidas no visor das 24 horas do 
mostrador. O ponteiro GMT pode ser definido para indicar a Hora Média de Greenwich 
ou pode ser configurado para um segundo fuso horário.

I II IIIPonteiro das horas

Ponteiro GMT

Ponteiro dos segundos

Ponteiro dos minutos

Coroa

Data
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COMO DAR CORDA
1. Se a coroa estiver rosqueada, desenrosque-a para a posição I.
2. Gire a coroa no sentido horário aproximadamente 30 vezes.
3. Se necessário, rosqueie a coroa até o final (posição 0).
 Isto fará a mola principal de seu relógio trabalhar. A mola principal será 

automaticamente acionada pelos movimentos naturais do braço enquanto 
estiver usando o relógio em seu pulso. O relógio possui uma reserva de 
energia de aproximadamente 38 horas.

COMO ACERTAR A HORA
1. Se a coroa estiver rosqueada, desenrosque-a para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição III (o relógio para).
3. Gire a coroa na direção horária até alcançar a hora correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e, se necessário, rosqueie-a até 

o final (posição 0).

MECANISMO AUTOMÁTICO DE 
DATA COM 3 PONTEIROS

Coroa

0 I II III

Data
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COMO ACERTAR A DATA
1. Se a coroa estiver rosqueada, desenrosque-a para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição II (o relógio continua a correr).
3. Gire a coroa na direção horária até alcançar a data correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e, se necessário, rosqueie-a até 

o final (posição 0).

Não mude a data entre as 10:00 e 14:00 horas. Este intervalo é quando o 
mecanismo está na posição d e realizar a mudança automática de data, 
qualquer interferência pode causar danos ao mecanismo.
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COMO DAR CORDA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Gire a coroa no sentido horário aproximadamente 30 vezes.
3. Rosqueie a coroa até que o final (posição 0).
 Isto fará a mola principal de seu relógio trabalhar. A mola principal será 

automaticamente acionada pelos movimentos naturais do braço enquanto estiver 
usando o relógio em seu pulso. O relógio possui uma reserva de energia de 
aproximadamente 38 horas.

COMO ACERTAR A HORA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição III, o relógio pára.
3. Gire a coroa até alcançar a hora correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e rosqueie a coroa até o final (posição 0).

MOVIMENTO AUTOMÁTICO HMG

0 I II III
Coroa

Ponteiro dos minutosPonteiro dos segundos

Data
Ponteiro HMG

Ponteiro das horas

Horas HMG
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COMO ACERTAR A DATA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição II, o relógio continua a correr.
3. Gire a coroa na direção anti-horária até alcançar a data correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e rosqueie a coroa até o final (posição 0).

Não mude a data entre as 10:00 e 14:00 horas. Este intervalo é quando o mecanismo 
está na posição d e realizar a mudança automática de data, qualquer interferência pode 
causar danos ao mecanismo.

COMO ACERTAR HMG
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição II, o relógio continua a correr.
3. Gire a coroa na direção horária até alcançar a hora HMG.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e rosqueie a coroa até o final (posição 0).

NOTE POR FAVOR: As horas no ponteiro GMT são exibidas no visor das 24 horas do 
mostrador. O ponteiro HMG pode ser definido para indicar a Hora Média de Greenwich 
ou pode ser configurado para um segundo fuso horário.
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AUTOMÁTICO COM MECANISMO  
DE RESERVA DE ENERGIA

FUNÇÃO DE RESERVA DE ENERGIA
O indicador de reserva de energia mostra quanto tempo o relógio tem de corda, 
permitindo que você veja quanto tempo falta para o relógio parar. O tempo apontado 
pelo ponteiro de reserva de energia é o tempo restante. Este produto possui um sistema 
de corda automático que vem com uma função de indicador de reserva de energia.  
A mola principal será automaticamente acionada pelos movimentos naturais do braço 
enquanto estiver usando o relógio em seu pulso. O ponteiro de reserva de energia 
aponta para a posição de corda completa (40h) O total que o relógio for dado corda 
será alterado com a frequência dos movimentos do seu braço e a quantidade de tempo 
que você usa o relógio, desse modo, o ponteiro não apontará sempre para a posição de 
corda completa. Se você remover o relógio de seu braço e não der corda manualmente, 
o ponteiro de reserva de energia cairá para zero, conforme o tempo passar.

Coroa

0 I II III

Data
Indicador de 

reserva de energia
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COMO DAR CORDA PARA RESERVA DE ENERGIA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Gire a coroa no sentido horário até que o ponteiro de reserva de energia  

das 6:00 horas alcance o número 40. 
 Isto acionará a mola principal de seu relógio e a reserva de energia ficará em seu 

nível máximo. O rotor continuará a dar corda no relógio enquanto você estiver 
usando-o. O relógio possui uma reserva de energia de aproximadamente 40 horas.

COMO ACERTAR A HORA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição III, o relógio pára.
3. Gire a coroa na direção horária até alcançar a hora correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e rosqueie a coroa até o final (posição 0).

COMO ACERTAR A DATA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição II, o relógio continua a correr.
3. Gire a coroa na direção horária até alcançar a data correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e rosqueie a coroa até o final (posição 0).

Não mude a data entre as 10:00 e 14:00 horas. Este intervalo é quando o mecanismo 
está na posição de realizar a mudança automática de data, qualquer interferência 
pode causar danos ao mecanismo.
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I II III

MODELOS DE CRONÓGRAFO

Coroa

Data

Ponteiro dos minutos

Ponteiro das horas

Ponteiro dos segundos

COMO ACERTAR A HORA
1. Puxe a coroa para a posição III (o relógio para).
2. Gire a coroa na direção horária até alcançar a hora correta.
3. Empurre a coroa de volta para a posição I.

COMO ACERTAR A DATA
1. Puxe a coroa para a posição II (o relógio continua a correr).
2. Gire a coroa na direção horária até alcançar a data de ontem.
3. Puxe a coroa para a posição III (o relógio para).
4. Gire a coroa na direção horária até alcançar a data correta.
5. Continue girando a coroa na direção horária até que seja mostrada a hora correta.
6. Empurre a coroa de volta para a posição I.

5030.D
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CRONÓGRAFO

• O contador do cronógrafo mede horas até 12 horas.
• O contador de minutos mede 30 minutos por rotação.
• O ponteiro central de paragem de segundos mede 60 segundos por rotação.

OBSERVAÇÃO:
Antes de usar as funções do cronógrafo, certifique-se de que:
• A coroa está na posição I.
• Os três ponteiros do cronógrafo estão precisamente na posição zero após a ativação 

do botão B. Caso isto não ocorra, as posições dos ponteiros devem ser ajustadas. 
Veja a seção intitulada “Como ajustar os ponteiros do cronógrafo para posição zero.”

CRONÓGRAFO: FUNÇÃO BÁSICA (INICIAR/PARAR/ZERAR)
1. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro central de paragem de segundos.
2. Pressione o botão A novamente para parar a cronometragem.
3. Pressione o botão B para voltar os três ponteiros do cronógrafo para a posição zero.

I II III
Coroa

Ponteiro central de 
paragem de segundos

Contador dos minutos

Contador das horas

Botão A
(iniciar/parar)

Botão B
(zerar)
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CRONÓGRAFO: CRONOMETRAGEM INTERMEDIÁRIA OU DE INTERVALO
1. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro central de paragem de segundos.
2. Pressione o botão B para parar o cronógrafo.

OBSERVAÇÃO: embora os ponteiros do cronógrafo tenham parado, o mecanismo 
continua a registrar o tempo atual.

3. Combinação de tempo medido: Pressione o botão B novamente e os 3 ponteiros do 
cronógrafo avançarão rapidamente para o tempo medido decorrido. Para continuar a 
registrar os intervalos, continue a pressionar o botão B.

4. Pressione o botão A para parar e o tempo final será exibido.
5. Pressione o botão B para voltar os três ponteiros do cronógrafo para a posição zero.

COMO AJUSTAR OS PONTEIROS DO CRONÓGRAFO PARA A POSIÇÃO ZERO
1. Puxe a coroa para a posição III; todos os três ponteiros do cronógrafo ficarão em sua 

posição zero correta ou incorreta.
2. Mantenha os botões A e B apertados simultaneamente por pelo menos 2 segundos; 

o ponteiro central de paragem de segundos girará 360° - o modo corretivo é ativado.
3. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro central de paragem de segundos. 

Pressione e segure o botão A para avançar o ponteiro central de paragem de 
segundos rapidamente. Pressione o botão B para avançar para o próximo ponteiro.

4. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro do contador de horas. Pressione e segure 
o botão A para avançar o ponteiro do contador de horas rapidamente. Pressione o 
botão B para avançar para o próximo ponteiro.

5. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro do contador de minutos. Pressione e 
segure o botão A para avançar o ponteiro do contador de minutos rapidamente.

6. Retorne a coroa para a posição I.
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MODELOS DE CRONÓGRAFO

COMO ACERTAR A HORA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição III, o relógio pára.
3. Gire a coroa na direção horária até alcançar a hora correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e rosqueie a coroa até o final (posição 0).

COMO ACERTAR A DATA
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição II, o relógio continua a correr.
3. Gire a coroa na direção horária até alcançar a data correta.
4. Empurre a coroa de volta para a posição I e rosqueie a coroa até o final (posição 0).

5040.D

0 I II III
Coroa

Data
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CRONÓGRAFO

• O contador do cronógrafo (das 6:00 horas) mede 1/10 de segundo, e depois mede 
horas após 30 minutos.

• O contador de minutos do cronógrafo (das 10:00 horas) mede 30 minutos.
• O ponteiro central de paragem de segundos mede 60 segundos por rotação.

OBSERVAÇÃO:
Antes de usar as funções do cronógrafo, certifique-se de que:
• A coroa está na posição 0 quando rosqueada completamente.
• Os três ponteiros do cronógrafo estão precisamente na posição zero após a 

ativação do botão B. Caso isto não ocorra, as posições dos ponteiros devem ser 
ajustadas. Veja a seção intitulada “Como ajustar os ponteiros do cronógrafo para 
posição zero.”

CRONÓGRAFO: FUNÇÃO BÁSICA (INICIAR / PARAR/ ZERAR)
1. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro central de paragem de segundos.
2. Pressione o botão A novamente para parar a cronometragem.
3. Pressione o botão B para voltar os três ponteiros do cronógrafo para a posição zero.

0 I II III

Botão B
Intervalo / Zerar

Botão A
Iniciar / Parar

Ponteiro dos minutos
Ponteiro central de 

paragem de segundos

Contador de 1/10 de 
segundos (contador das 
horas após 30 minutos)

Contador dos 
minutos

Ponteiro das horas

Ponteiro dos segundos
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CRONÓGRAFO: CRONOMETRAGEM INTERMEDIÁRIA OU DE INTERVALO
1. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro central de paragem de segundos.
2. Pressione o botão B para parar o cronógrafo.

NOTA: Embora os ponteiros do cronógrafo tenham parado,  
o mecanismo continua a registrar o tempo atual.

3. Combinação de tempo medido: Pressione o botão B novamente e os  
3 ponteiros do cronógrafo avançarão para o tempo medido decorrido.  
Para continuar a registrar os intervalos, continue a pressionar o botão B.

4. Pressione o botão A para parar e o tempo final será exibido.
5. Pressione o botão B para voltar os três ponteiros do cronógrafo para a  

posição zero.

COMO AJUSTAR OS PONTEIROS DO CRONÓGRAFO PARA POSIÇÃO ZERO
1. Desenrosque a coroa para a posição I.
2. Puxe a coroa para a posição III, todos os três ponteiros do cronógrafo ficarão 

em sua posição zero correta ou incorreta.
3. Mantenha os botão A e B apertados simultaneamente por pelo menos 2 

segundos, o ponteiro central de paragem de segundos girará em 360° -  
o modo corretivo é ativado.

4. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro central de paragem de segundos. 
Pressione e segure o botão A para avançar o ponteiro central de paragem de 
segundos rapidamente. Pressione o botão B para avançar para o próximo 
ponteiro.

5. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro do contador de horas. Pressione e 
segure o botão A para avançar o ponteiro do contador de horas rapidamente. 
Pressione o botão B para avançar para o próximo ponteiro.

6. Pressione o botão A para iniciar o ponteiro do contador de minutos. Pressione e 
segure o botão A para avançar o ponteiro do contador de minutos rapidamente.

7. Empurre a coroa de volta para a posição I e rosqueie a coroa até o final (posição 0).

Não mude a data entre as 10:00 e 14:00 horas. Este intervalo é quando o 
mecanismo está na posição de realizar a mudança automática de data, qualquer 
interferência pode causar danos ao mecanismo.
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RESISTÊNCIA À ÁGUA

Todos os relógios da Burberry são desenhadas com uma classificação mínima de 
resistência à água de 3 ATM (30m).

A resistência à água de um relógio protege o mecanismo contra poeira,  
umidade e risco de danos em caso de ser submergido na água.

Consulte o quadro para obter orientações relativas à exposição recomendada a 
várias classificações de resistência de água.

É importante não tentar ajustar a posição da coroa enquanto o relógio estiver em 
contato com a água. A água pode entrar na caixa e provocar danos ao mecanismo.

Para os relógios com coroas de rosca, é importante assegurar-se de  
que a coroa está na posição correta e totalmente ajustada antes de entrar  
em contato com a água.

Para os relógios que tenham a função de cronômetro, não se deve utilizar o 
cronômetro enquanto se estiver debaixo d’água porque poderá entrar água dentro 
da caixa e causar danos ao mecanismo.
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PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Resistência à água Uso relacionado com água

Inscrição 
tampa  
traseira

Profundidade
 

Lavar as 
mãos

Duche, 
banho

Natação, 
snorkel Mergulho

3 ATM 3 Bar,  
30 Metros

5 ATM 5 Bar,  
50 Metros

10 ATM 10 Bar,  
100 Metros

20 ATM 20 Bar,  
200 Metros

Coloque sempre a coroa na posição fechada (posição normal).  
Aperte e aparafuse a coroa completamente.
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CUIDADOS E PRECAUÇÕES

Cada relógio Burberry foi projetado e fabricado para superar os padrões mais 
elevados. Ao contrário de outros objetivos mecânicos, um relógio sem parar. A fim de 
garantir desempenho e longevidade excecionais, leia as orientações sobre cuidados e 
precauções quanto ao seu relógio Burberry.

CUIDADOS
Limpe seu relógio somente com um pano macio e água. Não submerja o relógio. Após 
usar o relógio em água salgada, enxague e seque com pano macio. Para conservar as 
pulseiras de metal, recomendamos realizar limpezas periódicas. Molhe uma escova 
macia em água morna com sabão e escove suavemente a pulseira. Aconselhamos 
realizar a manutenção do relógio a cada 18-24 meses para garantir uma operação 
duradoura e sem problemas.

PRECAUÇÕES
É importante evitar as seguintes situações: calor ou frio extremos, assim como períodos 
prolongados de exposição à luz solar direta, exposição a condições de humidade que 
excedam a classificação de resistência à água do relógio (consulte a caixa e quadro). 
Nunca mexa em qualquer botão de função ou ajuste a posição da coroa quando o 
relógio estiver em contacto com a água.

O relógio não deverá ser afetado por campos magnéticos gerados por eletrodomésticos, 
tais como televisores. É recomendado que evite o contato com qualquer outro campo 
magnético de eletricidade e estática forte, pois poderão afetar os mecanismos. Também 
é importante evitar choques ou impactos extremos.



POLSKI

POLISH
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USTAWIANIE GODZINY
1.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II	(zegarek	zatrzyma	się).
2.	 Obracaj	koronkę	(w	prawo),	aby	ustawić	właściwą	godzinę.
3.	 Dociśnij	koronkę,	aby	wróciła	do	pozycji	I.

I II

Wskazówka godzinowa Wskazówka minutowa

Koronka

USTAWIANIE CZASU W MODELU Z 
DWIEMA I TRZEMA WSKAZÓWKAMI
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USTAWIANIE GODZINY
1.	 Jeśli	koronka	jest	dokręcona,	odkręć	ją	i	ustaw	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III.	Zegarek	zatrzyma	się.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo	(lub	w	lewo	w	modelach	z	małym	sekundnikiem),	

aby	ustawić	właściwą	godzinę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I.	Jeśli	trzeba	dokręcić	koronkę,	

dokręcaj	ją	aż	do	momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

MECHANIZM Z TRZEMA 
WSKAZÓWKAMI / MECHANIZM 
Z MAŁYM SEKUNDNIKIEM

Koronka

Koronka

0 I II III

0 I II III

Data

Data

Wskazówka małego sekundnika
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USTAWIANIE DATY
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II.	Zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aby	ustawić	właściwą	datę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I,	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	aż	do	

momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

Nie	należy	zmieniać	daty	w	godzinach	od	22:00	do	2:00.	W	tym	zakresie	czasowym	
mechanizm	zegarka	przeprowadza	automatyczną	zmianę	daty	i	manipulowanie	w	tym	
czasie	może	spowodować	uszkodzenie	mechanizmu.
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MECHANIZM Z DRUGĄ  
STREFĄ CZASOWĄ

USTAWIANIE GODZINY
1.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III	(zegarek	zatrzyma	się).
2.	 Obracaj	koronkę,	aby	ustawić	właściwą	godzinę.
3.	 Dociśnij	koronkę,	aby	wróciła	do	pozycji	I.

USTAWIANIE DATY
1.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II	(zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas).
2.	 Obracaj	koronkę	(w	prawo),	aby	ustawić	właściwą	datę.
3.	 Dociśnij	koronkę,	aby	wróciła	do	pozycji	I.

Nie	należy	zmieniać	daty	w	godzinach	od	22:00	do	2:00.	W	tym	zakresie	czasowym	
mechanizm	zegarka	przeprowadza	automatyczną	zmianę	daty	i	manipulowanie	w	tym	
czasie	może	spowodować	uszkodzenie	mechanizmu.

USTAWIANIE DRUGIEJ STREFY CZASOWEJ
1.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II	(zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas).
2.	 Obracaj	koronkę	(w	lewo),	aby	ustawić	wskazówkę	drugiej	strefy	czasowej	w	pozycji	

pokazującej	czas	w	wybranej	strefie.
3.	 Dociśnij	koronkę,	aby	wróciła	do	pozycji	I.

UWAGA:	Wskazówka	drugiej	strefy	czasowej	pokazuje	czas	na	podziałce	24-godzinnej	
(czas	wojskowy).	Wskazówkę	drugiej	strefy	czasowej	można	ustawić	tak,	aby	wskazywała	
czas	uniwersalny	(GMT)	lub	drugą	strefę	czasową.

I II IIIWskazówka 
godzinowa

Wskazówka drugiej 
strefy czasowej

Wskazówka 
sekundowa

Wskazówka minutowa

Koronka

Data
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NAKRĘCANIE ZEGARKA
1.	 Jeśli	koronka	jest	dokręcona,	odkręć	ją	i	ustaw	w	pozycji	I.
2.	 Obróć	koronkę	w	prawo	około	30	razy.
3.	 Jeśli	trzeba	dokręcić	koronkę,	dokręcaj	ją	do	momentu,	gdy	się	zatrzyma	 

(pozycja	0).
	 W	ten	sposób	zostaje	naciągnięta	sprężyna	napędowa	zegarka.	Sprężyna	

napędowa	jest	automatycznie	naciągana	poprzez	naturalne	ruchy	ręki	podczas	
noszenia	zegarka.	Rezerwa	chodu	zegarka	wynosi	około	38	godzin.

USTAWIANIE GODZINY
1.	 Jeśli	koronka	jest	dokręcona,	odkręć	ją	i	ustaw	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III.	Zegarek	zatrzyma	się.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aby	ustawić	właściwą	godzinę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I.	Jeśli	trzeba	dokręcić	koronkę,	dokręcaj	

ją	do	momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

MECHANIZM AUTOMATYCZNY Z 
TRZEMA WSKAZÓWKAMI I DATĄ

Koronka

0 I II III

Data
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USTAWIANIE DATY
1.	 Jeśli	koronka	jest	dokręcona,	odkręć	ją	i	ustaw	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II.	Zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aby	ustawić	właściwą	datę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I.	Jeśli	trzeba	dokręcić	koronkę,	dokręcaj	

ją	do	momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

Nie	należy	zmieniać	daty	w	godzinach	od	22:00	do	2:00.	W	tym	zakresie	czasowym	
mechanizm	zegarka	przeprowadza	automatyczną	zmianę	daty	i	manipulowanie	w	tym	
czasie	może	spowodować	uszkodzenie	mechanizmu.
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0 I II III

NAKRĘCANIE ZEGARKA
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Obróć	koronkę	w	prawo	około	30	razy.
3.	 Dokręć	koronkę,	obracając	ją	do	momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).
	 W	ten	sposób	zostaje	naciągnięta	sprężyna	napędowa	zegarka.	Sprężyna	

napędowa	jest	automatycznie	naciągana	poprzez	naturalne	ruchy	ręki	podczas	
noszenia	zegarka.	Rezerwa	chodu	zegarka	wynosi	około	38	godzin.

USTAWIANIE GODZINY
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III.	Zegarek	zatrzyma	się.
3.	 Obracaj	koronkę,	aby	ustawić	właściwą	godzinę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I,	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	do	

momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

USTAWIANIE DATY
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II.	Zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas.
3.	 Obracaj	koronkę	w	lewo,	aby	ustawić	właściwą	datę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I,	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	do	

momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

MECHANIZM AUTOMATYCZNY GMT

Koronka

Wskazówka minutowaWskazówka sekundowa

Data

Wskazówka GMT

Wskazówka 
godzinowa

Godziny GMT
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Nie	należy	zmieniać	daty	w	godzinach	od	22:00	do	2:00.	W	tym	zakresie	czasowym	
mechanizm	zegarka	przeprowadza	automatyczną	zmianę	daty	i	manipulowanie	w	
tym	czasie	może	spowodować	uszkodzenie	mechanizmu.

USTAWIANIE GMT
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II.	Zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aby	ustawić	czas	GMT.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	do	

momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

UWAGA:	Wskazówka	GMT	pokazuje	czas	na	podziałce	24-godzinnej	na	tarczy.	
Wskazówkę	GMT	można	ustawić,	aby	wskazywała	czas	uniwersalny	(GMT)	lub	drugą	
strefę	czasową.
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MECHANIZM AUTOMATYCZNY 
Z FUNKCJĄ REZERWY CHODU

FUNKCJA REZERWY CHODU
Wskaźnik	rezerwy	chodu	pokazuje	stopień	naciągnięcia	sprężyny	napędowej.	Pozwala	
szybko	sprawdzić,	ile	jeszcze	czasu	zegarek	będzie	chodził.	Punkt	na	podziałce	wskazany	
przez	wskazówkę	rezerwy	chodu	oznacza	czas	pozostały	do	zatrzymania	zegarka.	Ten	
zegarek	wyposażony	jest	w	naciąg	automatyczny	z	funkcją	rezerwy	chodu.	Sprężyna	
napędowa	jest	automatycznie	naciągana	poprzez	naturalne	ruchy	ręki	podczas	noszenia	
zegarka	na	nadgarstku.	Wskazówka	rezerwy	chodu	jest	w	pozycji	oznaczającej	pełne	
naciągnięcie	sprężyny	(40	godzin).	Stopień	naciągnięcia	sprężyny	zależy	od	częstotliwości	
ruchów	ręki	i	od	tego,	jak	długo	zegarek	jest	na	ręce.	Z	tego	powodu	wskazówka	rezerwy	
chodu	nie	zawsze	będzie	pokazywać	pełne	naciągnięcie	sprężyny.	Jeśli	po	zdjęciu	zegarka	
nie	będzie	on	nakręcany	ręcznie,	po	jakimś	czasie	wskazówka	rezerwy	chodu	zatrzyma	się	
w	pozycji	0.

NAKRĘCANIE ZEGARKA Z FUNKCJĄ REZERWY CHODU
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aż	wskazówka	rezerwy	chodu	na	godzinie	6	osiągnie	pozycję	

40	na	podziałce.	
	 W	ten	sposób	zostaje	naciągnięta	sprężyna	napędowa	zegarka,	a	wskazówka	rezerwy	

chodu	pokazuje	maksymalne	naciągnięcie	sprężyny	napędowej.	Podczas	noszenia	
zegarka	sprężyna	napędowa	będzie	na	bieżąco	naciągana	przez	wahnik.	Rezerwa	
chodu	zegarka	wynosi	około	40	godzin.

Koronka

0 I II III

DataWskaźnik	rezerwy	chodu
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USTAWIANIE GODZINY
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III.	Zegarek	zatrzyma	się.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aby	ustawić	właściwą	godzinę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	aż	do	

momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

USTAWIANIE DATY
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II.	Zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aby	ustawić	właściwą	datę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I,	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	do	

momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

Nie	należy	zmieniać	daty	w	godzinach	od	22:00	do	2:00.	W	tym	zakresie	czasowym	
mechanizm	zegarka	przeprowadza	automatyczną	zmianę	daty	i	manipulowanie	w	tym	
czasie	może	spowodować	uszkodzenie	mechanizmu.
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USTAWIANIE GODZINY
1.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III	(zegarek	zatrzyma	się).
2.	 Obracaj	koronkę	(w	prawo),	aby	ustawić	właściwą	godzinę.
3.	 Dociśnij	koronkę,	aby	wróciła	do	pozycji	I.

USTAWIANIE DATY
1.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II	(zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas).
2.	 Obracaj	koronkę	(w	prawo),	aby	ustawić	datę	z	poprzedniego	dnia.
3.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III	(zegarek	zatrzyma	się).
4.	 Obracaj	koronkę	(w	prawo),	aby	ustawić	właściwą	datę.
5.	 Kontynuuj	obracanie	koronki	(w	prawo),	aby	ustawić	właściwą	godzinę.
6.	 Dociśnij	koronkę,	aby	wróciła	do	pozycji	I.

I II III

MODELE Z CHRONOGRAFEM 
(STOPEREM)

Koronka

Data

Wskazówka	minutowa

Wskazówka	godzinowa

Wskazówka	sekundowa
5030.D
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CHRONOGRAF

•	 Licznik	godzin	chronografu	odmierza	czas	do	12	godzin.
•	 Licznik	minut	odmierza	30	minut	podczas	pełnego	obrotu.
•	 Centralna	wskazówka	sekundowa	chronografu	odmierza	60	sekund	podczas	

pełnego	obrotu.

UWAGA:
Przed	rozpoczęciem	korzystania	z	chronografu	należy	sprawdzić:
•	 czy	koronka	jest	w	pozycji	I,
•	 czy	wszystkie	trzy	wskazówki	chronografu	są	dokładnie	w	pozycji	0	po	

wyzerowaniu	ich	za	pomocą	przycisku	B.	Jeśli	są	w	innej	pozycji	niż	0,	należy	
je	wyregulować	(skalibrować).	Zob.	instrukcje	regulacji	w	rozdziale	„Regulacja	
wskazówek	chronografu	do	pozycji	0”.

CHRONOGRAF: PODSTAWOWA FUNKCJA (START / STOP / RESET)
1.	 Naciśnij	przycisk	A,	aby	uruchomić	centralną	wskazówkę	sekundową	chronografu.
2.	 Naciśnij	ponownie	przycisk	A,	aby	zatrzymać	odmierzanie	czasu.
3.	 Naciśnij	przycisk	B,	aby	wyzerować	wszystkie	trzy	wskazówki	chronografu.

I II III
Koronka

Centralna wskazówka 
sekundowa chronografu

Licznik minut

Licznik godzin

Przycisk A
(Start / Stop)

Przycisk B
(Zerowanie)
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CHRONOGRAF: POMIAR PRZEDZIAŁÓW CZASOWYCH
1.	 Naciśnij	przycisk	A,	aby	uruchomić	centralną	wskazówkę	sekundową	chronografu.
2.	 Naciśnij	przycisk	A,	aby	zatrzymać	chronograf.

UWAGA:	Wskazówki	chronografu	zatrzymały	się,	ale	mechanizm	nadal	odmierza	czas.

3.	 Aby	przestawić	wskazówki	z	powrotem	do	bieżącego	pomiaru,	naciśnij	ponownie	
przycisk	B.	Wskazówki	chronografu	natychmiast	przeskoczą	do	bieżącej	pozycji	
pomiaru	czasu	i	uruchomią	się	ponownie	z	tego	miejsca.	Kolejne	przedziały	czasowe	
można	odczytać,	naciskając	za	każdym	razem	przycisk	B.

4.	 Naciśnij	przycisk	A,	aby	całkowicie	zatrzymać	pomiar.	Wskazówki	pokazują	końcowy	
czas.

5.	 Naciśnij	przycisk	B,	aby	wyzerować	wszystkie	trzy	wskazówki	chronografu.

REGULACJA WSKAZÓWEK CHRONOGRAFU DO POZYCJI 0
1.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III	(wszystkie	trzy	wskazówki	chronografu	są	we	

właściwej	pozycji	0	lub	w	niewłaściwej	pozycji).
2.	 Naciśnij	jednocześnie	i	przytrzymaj	przyciski	A	i	B	przez	co	najmniej	2	sekundy	

(centralna	wskazówka	sekundowa	obróci	się	o	360°	–	tryb	regulacji	został	włączony).
3.	 Naciskaj	przycisk	A,	aby	stopniowo	przesuwać	centralną	wskazówkę	sekundową.	

Naciśnij	i	przytrzymaj	przycisk	A,	aby	szybko	przesunąć	centralną	wskazówkę	
sekundową.	Naciśnij	przycisk	B,	aby	przejść	do	regulacji	następnej	wskazówki.

4.	 Naciskaj	przycisk	A,	aby	stopniowo	przesuwać	wskazówkę	licznika	godzin.	Naciśnij	
i	przytrzymaj	przycisk	A,	aby	szybko	przesunąć	wskazówkę	licznika	godzin.	Naciśnij	
przycisk	B,	aby	przejść	do	regulacji	następnej	wskazówki.

5.	 Naciskaj	przycisk	A,	aby	stopniowo	przesuwać	wskazówkę	licznika	minut.	Naciśnij	i	
przytrzymaj	przycisk	A,	aby	szybko	przesunąć	wskazówkę	licznika	minut.

6.	 Ustaw	koronkę	w	pozycji	I.
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MODELE Z CHRONOGRAFEM

USTAWIANIE GODZINY
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III.	Zegarek	zatrzyma	się.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aby	ustawić	właściwą	godzinę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I,	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	do	

momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

USTAWIANIE DATY
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	II.	Zegarek	nie	zatrzymuje	się	i	nadal	odmierza	czas.
3.	 Obracaj	koronkę	w	prawo,	aby	ustawić	właściwą	datę.
4.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I,	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	do	

momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

0 I II III
Koronka

Data

5040.D
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CHRONOGRAF

•	 Licznik	chronografu	(na	godzinie	6)	odmierza	czas	z	dokładnością	do	1/10	
sekundy,	a	po	upływie	30	minut	zaczyna	odmierzać	godziny.

•	 Licznik	minut	(na	godzinie	10)	odmierza	30	minut.
•	 Centralna	wskazówka	sekundowa	chronografu	odmierza	60	sekund	podczas	

pełnego	obrotu.

UWAGA:
Przed	rozpoczęciem	korzystania	z	chronografu	należy	sprawdzić:
•	 czy	koronka	została	dokręcona,	czyli	jest	w	pozycji	0,
•	 czy	wszystkie	trzy	wskazówki	chronografu	są	dokładnie	w	pozycji	0	po	

wyzerowaniu	ich	za	pomocą	przycisku	B.	Jeśli	są	w	innej	pozycji	niż	0,	należy	
je	wyregulować	(skalibrować).	Zob.	instrukcje	regulacji	w	rozdziale	„Regulacja	
wskazówek	chronografu	do	pozycji	0”.

CHRONOGRAF: PODSTAWOWA FUNKCJA (START / STOP / RESET)
1.	 Naciśnij	przycisk	A,	aby	uruchomić	centralną	wskazówkę	sekundową	chronografu.
2.	 Naciśnij	ponownie	przycisk	A,	aby	zatrzymać	odmierzanie	czasu.
3.	 Naciśnij	przycisk	B,	aby	wyzerować	wszystkie	trzy	wskazówki	chronografu.

0 I II III

Przycisk B
Przedziały czasowe / Zerowanie

Przycisk A
Start / Stop

Wskazówka minutowa
Centralna wskazówka 

sekundowa chronografu

Licznik 1/10 sekundy  
(po 30 minutach 

pomiaru licznik godzin)

Licznik minut

Wskazówka godzinowa

Wskazówka sekundowa



159

CHRONOGRAF: POMIAR PRZEDZIAŁÓW CZASOWYCH
1.	 Naciśnij	przycisk	A,	aby	uruchomić	centralną	wskazówkę	sekundową	chronografu.
2.	 Naciśnij	przycisk	A,	aby	zatrzymać	chronograf.

UWAGA:	Wskazówki	chronografu	zatrzymały	się,	jednak	mechanizm	nadal	 
odmierza	czas.

3.	 W	celu	przestawienia	wskazówek	z	powrotem	do	bieżącego	pomiaru,	naciśnij	
ponownie	przycisk	B.	Wskazówki	chronografu	natychmiast	powrócą	do	bieżącej	
pozycji	pomiaru	czasu	i	uruchomią	się	ponownie	z	tego	miejsca.	Kolejne	przedziały	
czasowe	można	odczytać,	naciskając	za	każdym	razem	przycisk	B.

4.	 Naciśnij	przycisk	A,	aby	całkowicie	zatrzymać	pomiar.	Wskazówki	pokazują	
końcowy	czas.

5.	 Naciśnij	przycisk	B,	aby	wyzerować	wszystkie	trzy	wskazówki	chronografu.

REGULACJA WSKAZÓWEK CHRONOGRAFU DO POZYCJI 0
1.	 Odkręć	koronkę	i	ustaw	ją	w	pozycji	I.
2.	 Odciągnij	koronkę	do	pozycji	III.	Wszystkie	trzy	wskazówki	chronografu	są	we	

właściwej	pozycji	0	lub	w	niewłaściwej	pozycji.
3.	 Naciśnij	jednocześnie	i	przytrzymaj	przyciski	A	i	B	przez	co	najmniej	2	sekundy.	

Centralna	wskazówka	sekundowa	obróci	się	o	360°	–	tryb	regulacji	został	włączony.
4.	 Naciskaj	przycisk	A,	aby	stopniowo	przesuwać	centralną	wskazówkę	sekundową.	

Naciśnij	i	przytrzymaj	przycisk	A,	aby	szybko	przesunąć	centralną	wskazówkę	
sekundową.	Naciśnij	przycisk	B,	aby	przejść	do	regulacji	następnej	wskazówki.

5.	 Naciskaj	przycisk	A,	aby	stopniowo	przesuwać	wskazówkę	licznika	godzin.	Naciśnij	
i	przytrzymaj	przycisk	A,	aby	szybko	przesunąć	wskazówkę	licznika	godzin.	Naciśnij	
przycisk	B,	aby	przejść	do	regulacji	następnej	wskazówki.

6.	 Naciskaj	przycisk	A,	aby	stopniowo	przesuwać	wskazówkę	licznika	minut.	Naciśnij	i	
przytrzymaj	przycisk	A,	aby	szybko	przesunąć	wskazówkę	licznika	minut.

7.	 Dociśnij	koronkę	z	powrotem	do	pozycji	I,	a	następnie	dokręć	ją,	obracając	do	
momentu,	gdy	się	zatrzyma	(pozycja	0).

Nie	należy	zmieniać	daty	w	godzinach	od	22:00	do	2:00.	W	tym	zakresie	czasowym	
mechanizm	zegarka	przeprowadza	automatyczną	zmianę	daty	i	manipulowanie	w	tym	
czasie	może	spowodować	uszkodzenie	mechanizmu.
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WODOSZCZELNOŚĆ

Wszystkie	zegarki	Burberry	są	wodoszczelne	w	klasie	minimum	3	ATM	(30	m	/	100	ft).

Dzięki	elementom	uszczelniającym	do	mechanizmu	zegarka	nie	dostanie	się	pył,	wilgoć	ani	
woda	w	przypadku	zanurzenia	zegarka.

W	tabeli	podano	klasy	wodoszczelności	wraz	z	zaleceniami	dotyczącymi	kontaktu	z	wodą.

Nigdy	nie	należy	odkręcać	ani	zmieniać	ustawień	koronki,	gdy	zegarek	ma	kontakt	z	wodą.	
W	przeciwnym	razie	woda	może	dostać	się	do	środka	zegarka	i	uszkodzić	mechanizm.

W	przypadku	zegarków	z	dokręcaną	koronką	przed	zanurzeniem	zegarka	należy	sprawdzić,	
czy	koronka	została	dokładnie	dokręcona.

Nigdy	nie	należy	uruchamiać	pod	wodą	funkcji	chronografu,	ponieważ	może	to	doprowadzić	
do	przedostania	się	wody	do	środka	zegarka	i	uszkodzenia	mechanizmu.
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PRZESTRZEGANIE ZALECEŃ

Wodoszczelność Zakres	użytkowania

Oznaczenie	
na	deklu Głębokość

 

Mycie	rąk Kąpiel,	
natrysk

Pływanie,	
nurkowanie

Nurkowanie	
z	aparaturą

3	ATM 3	bary,	 
30	metrów

5	ATM 5	barów,	 
50	metrów

10	ATM 10	barów,	 
100	metrów

20	ATM 20	barów,	 
200	metrów

Koronka	zawsze	musi	znajdować	się	w	zamkniętej	pozycji	(w	normalnej	pozycji).	Należy	
dokręcić	koronkę	do	końca,	czyli	dokręcać	ją	do	momentu,	gdy	się	zatrzyma.
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PIELĘGNACJA I ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI

Każdy	zegarek	Burberry	jest	zaprojektowany	i	wyprodukowany	z	zachowaniem	najwyższych	
standardów.	W	odróżnieniu	od	innych	mechanizmów	zegarek	działa	bez	przerwy.	Aby	
Państwa	zegarek	działał	dokładnie	i	przez	długi	czas,	należy	przestrzegać	podstawowych	
zaleceń	dotyczących	jego	pielęgnacji	i	środków	ostrożności.

PIELĘGNACJA
Zegarek	należy	czyścić	wyłącznie	przy	użyciu	miękkiej	ściereczki	i	wody.	Zegarka	nie	należy	
zanurzać	w	wodzie.	Po	kontakcie	ze	słoną	wodą	zegarek	należy	przepłukać	i	wysuszyć	
przy	użyciu	miękkiej	ściereczki.	Zalecamy	regularne	czyszczenie	metalowych	bransolet.	
Sposób	czyszczenia:	Zanurzyć	miękką	szczoteczkę	w	ciepłej	wodzie	z	mydłem,	a	następnie	
delikatnie	oczyścić	bransoletę.	Aby	zegarek	działał	długo	i	był	zawsze	sprawny,	zalecamy	
jego	regularne	przeglądy	po	upływie	kolejnych	okresów	18–24	miesięcy.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Nie	należy	narażać	zegarka	na	działanie	bardzo	wysokich	lub	niskich	temperatur,	
bezpośredniej	i	długotrwałej	ekspozycji	na	słońce,	wilgoci	i	wody	w	stopniu	
przekraczającym	jego	klasę	wodoszczelności	(podana	na	deklu	zegarka	i	w	tabeli).	Nigdy	
nie	należy	używać	żadnych	przycisków	ani	zmieniać	ustawień	koronki,	gdy	zegarek	ma	
kontakt	z	wodą.

Zegarka	nie	należy	narażać	na	działanie	pól	magnetycznych	wytwarzanych	przez	urządzenia	
gospodarstwa	domowego,	np.	telewizor.	Należy	również	chronić	zegarek	przed	innymi	
źródłami	silnego	pola	elektrycznego	i	działaniem	elektryczności	statycznej.	Należy	chronić	
zegarek	przed	gwałtownymi	uderzeniami	i	wstrząsami,	ponieważ	jest	on	konstrukcyjnie	
zabezpieczony	tylko	przed	uderzeniami	występującymi	podczas	normalnego	użytkowania.
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设置时间
1. 将表冠拉出至位置 II（腕表停走）。
2. （顺时针）旋转表冠直至指针指示正确的时间。
3. 将表冠推回位置 I。

I II

时针 分针

表冠

二和三指针的时间设置功能
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设置时间
1. 如果表冠已拧紧，旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 II I，腕表停走。
3. 顺时针旋转表冠（对于有小秒针表盘的型号，则逆时针旋转）直至指针指示正确的时间。
4. 将表冠推回位置 I，如有必要，旋入表冠直至旋紧为止（位置 0）。

三指针日期机芯 / 小秒针

表冠

表冠

0 I II III

0 I II III

日付

日期

小秒针
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设置日期
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 II，腕表继续走时。
3. 顺时针旋转表冠直至显示正确的日期。
4. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置 0）。

请勿在晚上 10  点至凌晨 2  点之间更改日期。在此期间，机芯正处于执行自动日期变更的位置，
任何干扰可能导致机芯损坏。
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设置时间
1. 将表冠拉出至位置 II I（腕表停走）。
2. 旋转表冠直至指针指示正确的时间。
3. 将表冠推回位置 I。

设置日期
1. 将表冠拉出至位置 II（腕表继续走时）。
2. （顺时针）旋转表冠直至显示正确的日期。
3. 将表冠推回位置 I。

请勿在晚上 10  点至凌晨 2  点之间更改日期。在此期间， 
机芯正处于执行自动日期变更的位置，任何干扰可能导致机芯损坏。

设置格林尼治标准时间 (GMT)
1. 将表冠拉出至位置 II（腕表继续走时）。
2. （逆顺时针方向）旋转表冠直至指针指示正确的格林尼治标准时间 (GMT)。
3. 将表冠推回位置 I。

请注意：GMT  指针按军用时间读取，在 24  小时时间窗口中显示。 
GMT  指针可以设置为显示格林尼治标准时间，或设置为第二时区。

I II III时针

GMT  指针

秒针

分针

表冠

日期

格林尼治标准时间 (GMT) 机芯



187

上链
1. 如果表冠已拧紧，旋开表冠至位置 I。
2. 顺时针旋转表冠约 30  次。
3. 必要时，旋入表冠直至旋紧为止（位置 0）。
 这将为您的腕表主发条提供动力。当您将腕表佩戴在手腕上时， 
主发条会通过您的自然手臂运动自动上链。腕表动力储备约为 38  个小时。

设置时间
1. 如果表冠已拧紧，旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 II I，腕表停走。
3. 顺时针旋转表冠直至指针指示正确的时间。
4. 将表冠推回位置 I，如有必要，旋入表冠直至旋紧为止（位置 0）。

设置日期
1. 如果表冠已拧紧，旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 II，腕表继续走时。
3. 顺时针旋转表冠直至显示正确的日期。
4. 将表冠推回位置 I，如有必要，旋入表冠直至旋紧为止（位置 0）。

请勿在晚上 10  点至凌晨 2  点之间更改日期。在此期间，机芯正处于执行自动日期变更的位置，
任何干扰可能导致机芯损坏。

三指针日期自动机芯

表冠

0 I II III

日期
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上链
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 顺时针旋转表冠约30次。
3. 旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。
 这将为您的腕表主发条提供动力。当您将腕表佩戴在手腕上时， 
主发条会通过您的自然手臂运动自动上链。腕表动力储备约为38 个小时。

设置时间
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 III，腕表停走。
3. 旋转表冠直至指针指示正确的时间。
4. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。

设置日期
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 II，腕表继续走时。
3. 逆时针旋转表冠直至显示正确的日期。
4. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。

请勿在晚上10点至凌晨2点之间更改日期。在此期间， 
机芯正处于执行自动日期变更的位置，任何干扰可能导致机芯损坏。

自动上弦配置格林威治标准时间（GMT）

0 I II III
表柄头

分钟手柄第二手柄

日期

GMT手柄

小时手柄

GMT时间
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设置格林威治标准时间(GMT)
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 II，腕表继续走时。
3. 顺时针旋转表冠直至指针指示正确的格林威治标准时间(GMT)。
4. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。

请注意: GMT指针所表示的时间显示在24时小表盘之上。 
GMT窗口可以显示格林威治标准时间，也可以通过GMT手柄设置为任意时区的时间。
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自动动力储备机芯

动力储备功能
动力储备指示器显示腕表的能量储备情况，让您可以一目了然地查看腕表还将运行多长时间。 
动力储备指针指向的时间即为剩余时间。本产品配备一个自动上链系统，具有动力储备指示器 
功能。当您将腕表佩戴在手腕上时，主发条会通过您的自然手臂运动自动上链。动力储备指针指向
上满链的位置（40小时）。腕表的能量储备情况会随着您的手臂运动频率以及佩戴腕表的时间长短
而发生变化，因此指针不会始终指向上满链的位置。如果您从手臂上取下腕表且未经手动上链， 
动力储备指针会随着时间的推移而指向零。

动力储备上链
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 顺时针旋转表冠直至6点钟位置的动力储备指针指向数字40为止。 
 这将为您的腕表主发条提供动力，使动力储备达到最大值。当您佩戴腕表时，自动轮会继续给
腕表上链。腕表动力储备约为40个小时。

设置时间
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 III，腕表停走。
3. 顺时针旋转表冠直至指针指示正确的时间。
4. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。

表冠

0 I II III

日期动力储备指示器 
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设置日期
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 I I，腕表继续走时。
3. 顺时针旋转表冠直至显示正确的日期。
4. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。

请勿在晚上10点至凌晨2点之间更改日期。在此期间，机芯正处于执行自动日期变更的位置， 
任何干扰可能导致机芯损坏。



192

I II III
表冠

日期

分针

时针

秒针

设置时间
1. 将表冠拉出至位置 II I（腕表停走）。
2. （顺时针）旋转表冠直至指针指示正确的时间。
3. 将表冠推回位置 I。

设置日期
1. 将表冠拉出至位置 II（腕表继续走时）。
2. （顺时针）旋转表冠直至显示昨天的日期。
3. 将表冠拉出至位置 II I（腕表停走）。
4. （顺时针）旋转表冠直至显示正确的日期。
5. 继续（顺时针）旋转表冠直至指针指示正确的时间。
6.  将表冠推回位置 I。

5030.D

计时表款
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计时码表

• 计时码表的小时计时器最长可以测量 12  小时的时间。
• 分钟计时器每转一圈为 30  分钟。
• 中央秒表指针每转一圈为 60  秒。

请注意：
使用计时功能前，请确保：
• 将表冠旋入，使其处于位置 I。
• 启动按钮 B  后，三根计时指针准确地处于零位。如果不是这种情况， 
那么指针位置必须进行调整。参见“调整计时指针至零位”章节。

计时码表：基本功能（启动／停止／复位）
1. 按下按钮 A 启动中央秒表指针。
2. 再一次按下按钮 A  停止计时。
3. 按下按钮 B，三根计时指针复位至零位。

I II III
表冠

中央秒表指针

分钟计时器

小时计时器

按钮 A
（启动／停止）

按钮 B
（复位）
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计时码表：中间计时或间隔计时
1. 按下按钮 A 启动中央秒表指针。
2. 按下按钮 B 停止计时。

注：尽管计时指针已经停走，但机芯则继续记录当前的时间。

3. 补足测量时间：再一次按下按钮 B，三根计时指针快速推进到持续测量时间。 
要继续记录间隔时间，继续按下按钮 B。

4. 按下按钮 A 停止计时，显示最终的时间。
5. 按下按钮 B，三根计时指针复位至零位。

调整计时指针至零位
1. 将表冠拉出至位置 II I（三根计时指针全部处于各自正确或不正确的归零位置）。
2. 同时按下按钮 A 和 B  至少保持 2  秒（中央秒表指针旋转 360  度- 校正模式已启动）。
3. 按下按钮 A，使中央秒表指针一格格地向前移动。按住按钮 A， 
使中央秒表指针快速向前移动。按下按钮 B  让下一根指针向前移动。

4. 按下按钮 A，使小时计时器指针一格格地向前移动。按住按钮 A， 
使小时计时器指针快速向前移动。按下按钮 B  让下一根指针向前移动。

5. 按下按钮 A，使分钟计时器指针一格格地向前移动。按住按钮 A， 
使分钟计时器指针快速向前移动。

6.  将表冠推回位置 I。
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计时表款

设置时间
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 III，腕表停走。
3. 顺时针旋转表冠直至指针指示正确的时间。
4. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。

设置日期
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 I I，腕表继续走时。
3. 顺时针旋转表冠直至显示正确的日期。
4. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。

5040.D

0 I II III
表冠

日期
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计时码表

• 计时码表的计时器（6点钟位置）测量1/10秒，30分钟后测量小时。
• 计时码表的分钟计时器（10点钟位置）测量30分钟。
• 中央秒表指针每旋转一圈为60秒。

请注意：
使用计时功能前，请确保：
• 将表冠旋入，让其处于位置0。
• 启动按钮B后，三根计时指针准确地处于零位。如果不是这种情况， 
那么指针位置必须进行调整。参见“调整计时指针至零位”章节。

计时码表：基本功能（启动/停止/复位）
1. 按下按钮A启动中央秒表指针。
2. 再一次按下按钮A停止计时。
3. 按下按钮B，三根计时指针复位至零位。

0 I II III

按钮B
间隔/复位

按钮A
启动/停止

分针

中央秒表指针 

1/10秒计时器 
（30分钟  后变成小时计数器） 

分钟计时器 

时针 

秒针
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计时码表：中间计时或间隔计时
1. 按下按钮A启动中央秒表指针。
2. 按下按钮B停止计时。

注：尽管计时指针已经停走，但机芯则继续记录当前的时间。

3. 补足测量时间：再一次按下按钮B，三根计时指针快速推进到持续测量时间。 
要继续记录间隔时间，继续按下按钮B。

4. 按下按钮A停止计时，显示最终的时间。
5. 按下按钮B，三根计时指针复位至零位。

调整计时指针至零位
1. 旋开表冠至位置 I。
2. 将表冠拉出至位置 III，三根计时指针全部处于各自正确或不正确的归零位置。
3. 同时按下按钮A和B至少保持2秒，中央秒表指针旋转360度 -  校正模式已启动。
4. 按下按钮A，使中央秒表指针一格格地向前移动。按住按钮A，使中央秒表指针快速向前 
移动。按下按钮B让下一根指针向前移动。

5. 按下按钮A，使小时计时器指针一格格地向前移动。按住按钮A，使小时计时器指针 
快速向前移动。按下按钮B使下一根指针向前移动。

6. 按下按钮A，使分钟计时器指针一格格地向前移动。按住按钮A，使分钟计时器指针快速 
向前移动。

7. 将表冠推回位置 I，旋入表冠直至旋紧为止（位置0）。

请勿在晚上10点至凌晨2点之间更改日期。在此期间，机芯正处于执行自动日期变更的位置，
任何干扰可能导致机芯损坏。
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防水性说明

所有Burberry腕表均具备至少3ATM（100英尺/30米）的防水性能等级。

腕表的防水性能可使机芯防尘、防潮，并在腕表浸水时避免机芯损坏， 
为机芯提供全面保护。

请参阅图表指南了解各种防水性能等级的建议事项。

当腕表与水接触时，切勿尝试调节表冠的位置，否则水可能渗入表壳并导致损坏。

对于配备螺旋式表冠的腕表，在与水接触之前，请确保表冠处于正确位置并且完全锁紧。

对于具有计时器功能的腕表，请勿在水中进行计时，以免水渗入表壳内并导致损坏。
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使用注意事项

防水功能 与水相关的使用

后壳标记 深度  

洗手 淋浴 沐浴 游泳 潜水

3 ATM 3 Bar, 30米

5 ATM 5 Bar, 50米

10 ATM 10 Bar, 100米

20 ATM 20 Bar, 200米

总要将表冠设在关闭位置（正常位置）。完全拧紧螺丝锁表冠。

产品规格

主要 规格 模拟式 石英表 机械式 数显式 石英表 Ana-Digit表

等级 通过 通过 通过 通过

平均偏差 -1.5~1.5 s/d -50~90 s/d -3.0~3.0 s/d -1.5~1.5 s/d

电池寿命 ≥ 1 年 不适用 ≥ 1 年 ≥ 1 年

工作温度 -5°- 50°C 0°- 50°C 0°- 50°C -5°- 50°C

电压范围 DC 1.55V 不适用 ≤ DC 3.0V DC 1.55V / 3.0V
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保养与注意事项

每只 Burberry  腕表均按最高标准进行设计和制造。与其它大多数机械装置不同， 
腕表需要不停地运行。为了确保腕表的最佳性能和使用寿命，请阅读本简易指南了解  
Burberry  腕表的保养与注意事项。

保养
只可使用软布和水清洁腕表。请勿将腕表浸入水中。接触海水后，请将腕表冲洗干净并用软布擦干。 
为使金属表带保持如新，我们建议您定期清洁表带。用软刷蘸温和皂液清洁，然后轻轻将表带
擦拭干净。我们建议您的腕表每18 至24个月做一次保养，以确保腕表使用寿命长久并避免出现故障。

注意事项
应注意避免在下列条件下使用腕表：极热或极寒以及长时间阳光直接照射； 
超过腕表规定防水等级的潮湿环境（请参照腕表后盖和图表）。当腕表与水接触时， 
切勿操作任何功能键或调节表冠位置。

腕表应该不会受家用电器，如电视机所产生磁场的影响，但建议避开其它强电场或静电， 
以免干扰腕表机件的运行。另外由于该腕表设计能承受正常使用下的冲击， 
注意避免遭受过度的震动或撞击。



日本語
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時間の設定
1. リューズをポジションIIまで引き出します（時計が停止します）。
2. 正しい時刻になるまで（リューズを時計回りに）回します。
3. リューズをポジションIまで押し戻します。

I II

短針 長針

リューズ

2針および3針時計の時間設定機能
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時間の設定
1. リューズがケースにネジ込んでロック（固定）している場合は、ロックをポジションIまで緩めてく
ださい。

2. リューズをポジションIIIまで引き出すと、時計は停止します。
3. 正しい時刻になるまで、リューズを時計回り（またはスモールセコンド文字盤の付いたモデルは反
時計回り）に回します。

4. リューズをポジションIまで押し戻し、必要である場合は、リューズが止まるまで締めます 
（ポジション0）。

3針日付表示ムーブメント / スモールセコンド針

リューズ

リューズ

0 I II III

0 I II III

日付

日付

スモールセコンド針



166

日付の設定
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをポジションIIまで引き出します。時計はそのまま動き続けます。
3. 正しい日付になるまでリューズを時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、リューズが止まるまで緩めます（ポジション0）。

午後10時から午前2時の間は、日付を変更しないでください。この時間はムーブメントが  
自動的に日付を変更しているため、手動で日付変更を行うとムーブメントが故障する原因となります。
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時間の設定
1. リューズをポジションIIIまで引き出します（時計が停止します）。
2. 正しい時刻になるまでリューズを回します。
3. リューズをポジションIまで押し戻します。

日付の設定
1. リューズをポジションIIまで引き出します（時計は停止しません）。
2. 正しい日付になるまでリューズを（時計回りに）回します。
3. リューズをポジションIまで押し戻します。

午後10時から午前2時の間は、日付を変更しないでください。この時間はムーブメントが  
自動的に日付を変更しているため、手動で日付変更を行うとムーブメントが故障する原因となります。

GMTの設定
1. リューズをポジションIIまで引き出します（時計は停止しません）。
2. 正しいGMT時刻になるまでリューズを（反時計回りに）回します。
3. リューズをポジションIまで押し戻します。

注：GMT針は、24時間枠のミリタリータイムで表示されます。 
GMT針はグリニッジ標準時間表示設定または第2タイムゾーンの設定が可能です。

I II III短針

GMT針

秒針

長針

リューズ

日付

GMTムーブメント
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巻き上げ
1. リューズがケースにネジ込んでロック（固定）している場合は、ロックをポジションIまで緩めてください。
2. リューズを時計回りに30回ほど、回します。
3. 必要に応じて、リューズが止まるまで（ポジション0）、リューズを回し締めてください。
 これで時計の主ぜんまいの巻き上げは完了です。時計を腕に付けている場合は腕の自然な動きで自動的に 
巻き上げられます。この時計はおよそ38時間のパワーリザーブを備えています。

時間の設定
1. リューズがケースにネジ込んでロック（固定）している場合は、ロックをポジションIまで緩めてください。
2. リューズをポジションIIIまで引き出すと、時計が停止します。
3. 正しい時刻になるまでリューズを時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、必要である場合は、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

日付の設定
1. リューズがケースにネジ込んでロック（固定）している場合は、ロックをポジションIまで緩めてください。
2. リューズをポジションIIまで引き出します。時計はそのまま動き続けます。
3. 正しい日付になるまでリューズを時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、必要である場合は、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

午後10時から午前2時の間は、日付を変更しないでください。この時間はムーブメントが自動的に日付を変更 
しているため、手動で日付変更を行うとムーブメントが故障する原因となります。

リューズ
0 I II III

日付

自動巻き3針日付表示ムーブメント
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オートマティックGMTムーブメント

巻き上げ
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをおよそ30回時計回りに回します。
3. リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。
 これで時計の主ぜんまいの巻き上げは完了です。主ぜんまいは、時計を腕に付けている場
合は腕の自然な動きで自動的に巻き上げられます。この時計はおよそ38時間のパワーリザ
ーブを備えています。

時刻の設定
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをポジションIIIまで引き出します。時計が停止します。
3. 正しい時刻になるまでリューズに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

0 I II III
リュウズ

分針秒針

日付
GMT針

時針

GMT時
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日付の設定
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをポジションIIまで引き出します。時計は停止しません。
3. 正しい日付になるまでリューズを反時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

午後10時から午前2時までの間は日付を変更しないでください。この時間はムーブメントが自動的
に日付を変更しているため、手動で日付変更を行うとムーブメントが故障する原因となります。

GMTの設定
1. リュウズをIの位置までゆるめます。
2. リュウズをIIの位置まで引き出します。時計は動いたままです。
3. 正しいGMT時刻になるまでリューズを時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

注意：GMT針の時刻はダイアルの24時間表示ディスプレイに表示されます。GMT針はグリニッジ
標準時またはセカンドタイムゾーンの表示に使用できます。
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自動巻きパワーリザーブ・ムーブメント

パワーリザーブ機能
パワーリザーブ・インジケーターは、時計の巻き上げ状態を示すものであり、一目で時計があとどれくらい
動作し続けるかわかるようになっています。パワーリザーブ針は、動作可能な残り時間を示しています。
この製品には、パワーリザーブ表示機能を備えた自動巻き上げシステムが搭載されています。主ぜんまい
は、時計を腕に付けている場合は腕の自然な動きで自動的に巻き上げられます。これによって、パワーリ
ザーブ針は完全に巻き上げた位置（40時間）を示します。腕の揺れを感知すると、時計の巻き上げが行わ
れます。時計を身に付けている時間が短い場合は、巻き上げが完全に終わらない場合があります。時計を
腕から外した状態で、手動による巻き上げも行わない場合、パワーリザーブ針は時間の経過とともにゼロ
に近づきます。

パワーリザーブの巻き上げ
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. 6時位置にあるパワーリザーブ針が、数字の40の位置にくるまで、リューズを時計回りに回します。 
 これによって主ぜんまいが巻き上げられ、パワーリザーブは最大値を示します。時計を身に付けている
ときは、ローターが常時巻き上げを行います。この時計はおよそ40時間のパワーリザーブを備えてい
ます。

リューズ
0 I II III

日付表示パワーリザーブ・イン
ジケーター
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時刻の設定
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをポジションIIIまで引き出します。時計が停止します。
3. 正しい時刻になるまでリューズを時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

日付の設定
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをポジションIIまで引き出します。時計は停止しません。
3. 正しい日付になるまでリューズを時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

午後10時から午前2時までの間は日付を変更しないでください。この時間はムーブメントが 
自動的に日付を変更しているため、手動で日付変更を行うとムーブメントが故障する原因となります。
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I II III

クロノグラフモデル

リューズ

日付

長針

短針

秒針

時間の設定
1. リューズをポジションIIIまで引き出します（時計が停止します）。
2. 正しい時刻になるまで（リューズを時計回りに）回します。
3. リューズをポジションIまで押し戻します。

日付の設定
1. リューズをポジションIIまで引っ張り出します（時計はそのまま動き続けます）。
2. 前日の日付になるまでリューズを（時計回りに）回します。
3. リューズをポジションIIIまで引き出します（時計が停止します）。
4. 正しい日付になるまでリューズを（時計回りに）回します。
5. 正しい時刻になるまで（リューズを時計回りに）回し続けます。
6. リューズをポジションIまで押し戻します。

5030.D
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クロノグラフ

• クロノグラフの時間計は、12時間までの時間を計ります。
• 分計は1回転ごとに30分を計ります。
• センターストップ秒計は1回転するごとに60秒を計測します。

注：
クロノグラフの機能をご使用になる前に、以下のことを確認してください。
• リューズがポジションIにあること。
• 3つのクロノグラフ針がプッシュボタンBの操作後に、確実にポジション0に戻っていること。 
そうでない場合は、針のポジションを調節する必要があります。「クロノグラフ針をポジション0
に合わせるには」のセクションをご覧ください。

クロノグラフ：基本機能（スタート/ストップ/リセット）
1. プッシュボタンAを押してセンターストップ秒計をスタートします。
2. 計測をストップするには、プッシュボタンAを再度押します。
3. プッシュボタンBを押して、3つのクロノグラフ針をポジション0に戻します。

I II III
リューズ

センターストップ秒計

分計

時針

プッシュボタンA
（スタート／ストップ）

プッシュボタンB
（リセット）
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クロノグラフ：間隔の記録あるいはインターバルカウント
1. プッシュボタンAを押してセンターストップ秒計をスタートします。
2. プッシュボタンBを押して、クロノグラフをストップします。

注意：クロノグラフの針が止まっても、クロノグラフは現在の時間を記録し続けます。

3. 計測時間に追いつくには：プッシュボタンBをもう一度押し、3つのクロノグラフ針を素早く計測中の
時刻まで進めます。続けて間隔を記録するには、プッシュボタンBを繰り返し押します。

4. プッシュボタンAを押し、最終時刻を表示させます。
5. プッシュボタンBを押して、3つのクロノグラフ針をポジション0に戻します。

クロノグラフ針をポジション0に合わせるには
1. リューズをポジションIIIまで引き出します。（3つのクロノグラフ針がポジション0にある場合も、 
そうでない場合もあります。）

2. プッシュボタンAおよびBを同時に2秒間押し続けます。（ストップセンターセコンドが1回転した
ら、正しいモードで起動します。）

3. プッシュボタンAを押すと、ストップセンターセコンド針は1目盛ずつ進みます。プッシュボタンAを
押したままにすると、ストップセンターセコンド針は早く進みます。プッシュボタンBを押すと、 
次の針に移ります。

4. プッシュボタンAを押すと、アワーカウンター針は1目盛ずつ進みます。プッシュボタンAを押したま
まにすると、アワーカウンター針は早く進みます。プッシュボタンBを押すと、次の針に移ります。

5. プッシュボタンAを押すと、ミニッツカウンター針は1目盛ずつ進みます。プッシュボタンAを押した
ままにすると、ミニッツカウンター針は早く進みます。

6. リューズをポジションIに戻します。
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クロノグラフ・モデル

時刻の設定
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをポジションIIIまで引き出します。時計が停止します。
3. 正しい時刻になるまでリューズを時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

日付の設定
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをポジションIIまで引き出します。時計は停止しません。
3. 正しい日付になるまでリューズを時計回りに回します。
4. リューズをポジションIまで押し戻し、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

5040.D

0 I II III
リューズ

日付表示
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クロノグラフ

• クロノグラフのカウンター（6時位置）は、10分の1秒単位を計測します。 
30分経過後はアワーカウンターとなります。

• クロノグラフのミニッツカウンター（10時位置）は、30分までの時間を計測します。
• ストップセンターセコンドは、1回転ごとに60秒を計測します。

ご注意:
クロノグラフ機能を使用する前に、以下のことをご確認ください。
• リューズがポジション0にあり、完全に押し込まれた状態であること。
• 3つのクロノグラフ針がプッシュボタンBの操作後に、確実に0位置に戻っていること。 
そうでない場合は、針の位置を調節する必要があります。 
「クロノグラフ針を0位置に合わせるには」のセクションをご覧ください。

クロノグラフ：基本機能（スタート/ストップ/リセット）
1. プッシュボタンAを押して、ストップセンターセコンド針をスタートさせます。
2. もう一度プッシュボタンAを押して、計時をストップさせます。
3. プッシュボタンBを押して、3つのクロノグラフ針を0位置に戻します。

0 I II III

プッシュボタンB
インターバル/リセット

プッシュボタンA
スタート/ストップ

分針

ストップセンターセコンド

10分の1秒計 
（30分経過後はアワーカウンター）

ミニッツカウンター

時針

秒針
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クロノグラフ：途中経過または間隔の計時
1. プッシュボタンAを押して、ストップセンターセコンド針をスタートさせます。
2. プッシュボタンBを押して、クロノグラフをストップさせます。

ご注意: クロノグラフ針は停止しても、ムーブメントは動き続けています。

3. 計測時間に追いつくには: プッシュボタンBをもう一度押し、3つのクロノグラフ針を素早く計測
中の時刻まで進めます。続けて間隔を記録するには、プッシュボタンBを繰り返し押します。

4. プッシュボタンAを押し、最終時刻を表示させます。
5. プッシュボタンBを押して、3つのクロノグラフ針を0位置に戻します。

クロノグラフ針を0位置に合わせるには
1. リューズをポジションIまで緩めます。
2. リューズをポジションIIIまで引き出し、3つのクロノグラフ針を0位置に合わせます。
3. プッシュボタンAおよびBを同時に2秒間押し続けます。 
ストップセンターセコンドが1回転したら、正しいモードで起動します。

4. プッシュボタンAを押すと、ストップセンターセコンド針は1目盛ずつ進みます。 
プッシュボタンAを押したままにすると、ストップセンターセコンド針は素早く進みます。 
プッシュボタンBを押すと、次の針に移ります。

5. プッシュボタンAを押すと、アワーカウンター針は1目盛ずつ進みます。 
プッシュボタンAを押したままにすると、アワーカウンター針は素早く進みます。 
プッシュボタンBを押すと、次の針に移ります。

6. プッシュボタンAを押すと、ミニッツカウンター針は1目盛ずつ進みます。 
プッシュボタンAを押したままにすると、ミニッツカウンター針は素早く進みます。

7. リューズをポジションIまで戻し、リューズが止まるまで締めます（ポジション0）。

午後10時から午前2時までの間は日付を変更しないでください。この時間はムーブメントが自動的に
日付を変更しているため、手動で日付変更を行うとムーブメントが故障する原因となります。
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防水機能

すべてのバーバリー・時計は、最低でも3気圧 (100ft/30m) 以上の防水機能を備えています。

この防水機能は、ムーブメントをほこり、湿気から保護し、浸水による故障を防ぎます。

防水機能一覧表を参照の上、各モデルの防水レベルをご確認ください。

時計が水に濡れている場合、リューズの調節はお避けください。 
水分がケース内に浸入し、故障の原因となります。

ねじ込み式リューズ付きの時計の場合は、水と接触する前に、リューズがしっかりとねじ込み固定 
されていることを確認してください。

クロノグラフ機能付きの時計の場合、水中ではクロノグラフを操作しないでください。 
水がケース内に侵入して故障の原因となります。
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防水機能について

耐水性 使用例

裏面の表示 深度  

手洗い シャワー 入浴 水泳　シュノ
ーケリング

スクーバダイ
ビング

— —

WR —

3 ATM 3バール  
30メーター

5 ATM 5バール  
50メーター

10 ATM 10バール  
100メーター

20 ATM 20バール  
200メーター

30 ATM 30バール  
300メーター

50 ATM 50バール  
500メーター

注意事項
・  リュウズは常に通常位置に設定して下さい。
・  上記の表では手洗いが○と記載されている防水性の商品につきましても、蛇口及びシャワーから
の水流が直接時計に当たりますと基準以上の水圧がかかる事がありますので、ご注意下さい。
・  上記の表ではシャワーと入浴が○と記載されている防水性の商品につきましても、温水での使用
はパッキンを変質させ、浸水させる原因になりますので、ご注意下さい。
・  クロノグラフ（ストップウォッチ）及びボタン機能付きの時計を水中で使用されますと、浸水するこ
とがありますので、水中でのボタン操作はお避けください。
・  10ATM/10バール/100メーターの防水性の商品は水泳時に使用可能ですが、水中で腕を強く振
る等すると基準以上の水圧がかかる事がありますので、ご注意下さい。
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お手入れとお取り扱い上の注意

バーバリーの時計はすべて、厳格な基準に従いデザインおよび製造されています。 
時計は他の機械製品とは違い、休むことなく動き続けます。最善の状態で長く 
お使いいただくために、お使いのバーバリー腕時計のお取り扱い上の注意点をご確認く 
ださい。

お手入れ
柔らかい布と真水を使用して掃除してください。時計を水の中に浸さないでください。 
塩水に触れた場合は、時計を水ですすいで、柔らかい布で水分を拭き取ってください。 
金属バンドのメンテナンスのために、定期的に清掃することをおすすめします。 
温かい石鹸水に浸けた柔らかいブラシで優しくブレスレットを磨いてください。 
故障することなく長くお使いいただくために、18-24か月ごとに時計の点検を受けられる 
ことをおすすめします。

お取り扱い上の注意
次のような状況を避けるようにしてください。極端に高温または低温となる場所での放置、 
長時間の直射日光す、防水機能レベルを超える湿潤状況（ケース裏のチャート参照）。 
水に接触している際は。機能ボタンの使用やリュウズの位置の調節をお控えください。

お使いの時計は、テレビなどの家電製品から発せられる電磁波の影響を受けることはありません。 
ただし、その他の強力な電磁波や静電気への接触は避けるようにしてください。また、 
時計は通常使用における衝撃にしか耐えることができないので、強い衝撃を与えないようにしてく 
ださい。



한국어
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시간 설정
1. 포지션 II 의 모습으로 크라운을 당깁니다(시계가 멈춤).
2. 정확한 시간에 도달할 때까지 크라운을 (시계방향으로) 돌립니다. 
3. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어넣습니다. 

I II

시침 분침

용두(크라운)

2 및 3 핸즈 시간 설정 기능
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시간 설정
1. 크라운의 나사가 조여진 경우, 크라운의 나사를 풀어 포지션 I 의 모습으로 만듭니다. 
2. 크라운을 포지션 III 처럼 당기면 시계가 멈추게 됩니다. 
3. 정확한 시간에 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌립니다(서브-세컨드 다이얼이 포함된 모델일 
경우 반시계방향). 

4. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어 넣고, 필요할 경우 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운 
나사를 조여줍니다. 

3 핸즈 데이트 무브먼트 / 서브-세컨드 핸즈

용두(크라운)

용두(크라운)

0 I II III

0 I II III

날짜

날짜

서브-세컨드 핸즈
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날짜 설정
1. 포지션 I 의 모습으로 크라운의 나사를 풀어줍니다. 
2. 크라운을 포지션 II 처럼 당기면 시계가 멈추게 됩니다
3. 정확한 날짜에 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌립니다. 
4. 크라운을 포지션 I 로 다시 밀어 넣고, 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운 나사를 조여줍니다. 

오후 10시와 오전 2시 사이에 날짜를 변경하지 마십시오. 이 때에는 무브먼트가 자동적으로 날짜 변경을 
수행하는 시간이므로 개입이 있을 경우 무브먼트에 손상을 줄 수 있습니다. 
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시간 설정
1. 포지션 III의 위치로 크라운을 당깁니다(시계가 멈춤). 
2. 정확한 시간에 도달할 때까지 크라운을 돌립니다. 
3. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어넣습니다. 

날짜 설정
1. 포지션 II 의 모습으로 크라운을 당깁니다(시계는 계속 작동). 
2. 정확한 날짜에 도달할 때까지 크라운을 (시계방향으로) 돌립니다. 
3. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어넣습니다. 

오후 10시와 오전 2시 사이에 날짜를 변경하지 마십시오. 이 때에는 무브먼트가 자동적으로 날짜 
변경을 수행하는 시간이므로 개입이 있을 경우 무브먼트에 손상을 줄 수 있습니다. 

GMT 설정
1. 포지션 II 의 모습으로 크라운을 당깁니다(시계는 계속 작동). 
2. 정확한 GMT 시간에 도달할 때까지 (반시계방향으로) 크라운을 돌립니다. 
3. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어넣습니다. 

주의: GMT 시계침은 군용 시간 형식으로 24시간 디스플레이에 표시됩니다. GMT 시계침은 
그리니치 표준시(Greenwich Mean Time)나  두 번째 타임존으로 설정해 놓으실 수 있습니다. 

I II III시침

GMT 시계침

초침

분침

용두(크라운)

날짜

GMT 무브먼트
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와인딩
1. 크라운의 나사가 조여진 경우, 크라운의 나사를 풀어 포지션 I 의 모습으로 만듭니다. 
2. 약 30회 정도 크라운을 시계방향으로 돌립니다. 
3. 필요할 경우 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운의 나사를 조여줍니다. 
 이를 통해 시계의 메인스프링에 동력을 공급합니다. 시계를 손목에 차고 있는 동안 자연스러운 팔의 
움직임으로 인해 메인스프링이 자동적으로 태엽을 감게 됩니다. 이 시계는 약 38시간의 파워리저브가 
가능합니다. 

시간 설정
1. 크라운의 나사가 조여진 경우, 크라운의 나사를 풀어 포지션 I 의 모습으로 만듭니다. 
2. 크라운을 포지션 III 처럼 당기면 시계가 멈추게 됩니다. 
3. 정확한 시간에 도달할 때까지 시계방향으로 크라운을 돌립니다. 
4. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어 넣고, 필요할 경우 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운 
나사를 조여줍니다. 

용두(크라운)
0 I II III

날짜

자동 3 핸즈 데이트 무브먼트
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날짜 설정
1. 크라운의 나사가 조여진 경우, 크라운의 나사를 풀어 포지션 I 의 모습으로 만듭니다. 
2. 크라운을 포지션 II 처럼 당기면 시계가 멈추게 됩니다.
3. 정확한 날짜에 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌립니다. 
4. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어 넣고, 필요할 경우 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 
크라운 나사를 조여줍니다. 

오후 10시와 오전 2시 사이에 날짜를 변경하지 마십시오. 이 때에는 무브먼트가 자동적으로 날짜 
변경을 수행하는 시간이므로 개입이 있을 경우 무브먼트에 손상을 줄 수 있습니다. 
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와인딩
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 약 30회 정도 크라운을 시계방향으로 돌립니다.
3. 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운의 나사를 조여줍니다.
 이를 통해 시계 메인스프링에 동력을 공급합니다. 시계를 손목에 차고 있는 동안 자연스러운 팔의 
움직임으로 인해 메인스프링이 자동적으로 태엽을 감게 됩니다. 본 시계는 약 38시간의 파워리저브가 
가능합니다.

시간 설정
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 포지션 III 에서 크라운을 당기면 시계가 멈추게 됩니다.
3. 정확한 시간에 도달할 때까지 크라운을 돌립니다.
4. 크라운을 포지션 I 에서 다시 밀어 넣고 움직임이 멎을 때까지(포지션 0)크라운 나사를 조여줍니다.

오토매틱 GMT 무브먼트

0 I II III
용두(크라운)

분침초침

날짜
GMT 침

시침

GMT 시간
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날짜 설정
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2.  포지션 II 에서 크라운을 당기면 시계가 계속 작동하게 됩니다.
3. 정확한 날짜에 도달할 때까지 크라운을 시계 반대 방향으로 돌립니다.
4. 크라운을 포지션 I 에서 다시 밀어 넣고 움직임이 멎을 때까지(포지션 0)크라운 나사를 조여줍니다.

오후 10시와 오전 2시 사이에 날짜를 변경하지 마십시오. 이 때에는 무브먼트가 자동적으로 날짜 변경 
수행하는 시간이므로 개입이 있을 경우 무브먼트에 손상을 줄 수 있습니다.

GMT 설정
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 포지션 II 에서 크라운을 당기면 시계가 계속 작동하게 됩니다.
3. 정확한 GMT 시간 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌립니다.
4. 크라운을 포지션 I 에서 다시 밀어 넣고 움직임이 멎을 때까지(포지션 0)크라운 나사를 조여줍니다.

비고 사항: GMT 시계침 시간은 다이얼의 24시간 디스플레이에 나타납니다. GMT시침을 표준시나 
두번째 타임존으로 설정해 놓으실 수 있습니다.
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파워리저브 기능
파워리저브 표시기는 시계의 태엽이 얼마나 감겼는지를 표시해 시계의 남은 작동 시간을 한눈에 볼 수 있게 해줍니다. 
파워리저브 바늘이 가리키는 시간이 남은 시간입니다. 본 제품은 파워리저브 표시 기능이 있는 오토매틱-와인딩 시스템이 
장착되어 있습니다. 시계를 손목에 차고 있는 동안 자연스러운 팔의 움직임으로 인해 메인스프링이 자동적으로 태엽을 
감게 됩니다. 파워리저브 바늘은 태엽이 완전히 감긴 위치를 가리키게 됩니다(40H). 시계가 감기는 분량은 팔의 움직임 
정도와 시계를 차고 있는 시간의 정도에 따라 바뀌게 되므로 바늘이 항상 완전히 감긴 위치를 가리키지는 않습니다. 
시계를 풀어놓더라도 수동으로 태엽을 감지 마십시오. 파워리저브 바늘이 시간이 지남에 따라 0으로 움직이게 됩니다.

파워리저브 와인딩
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 6시 방향의 파워리저브 바늘이 숫자 40에 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌려줍니다.
 이를 통해 시계 메인스프링에 동력을 공급하게 되고 파워리저브가 최대에 이르게 됩니다. 시계를 착용하는  
동안 로터가 시계의 태엽을 계속 감게 됩니다. 본 시계는 약 40시간의 파워리저브가 가능합니다.

오토매틱 파워리저브 무브먼트

크라운
0 I II III

날짜파워리저브 표시기
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시간 설정
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 포지션 III 에서 크라운을 당기면 시계가 멈추게 됩니다.
3. 정확한 시간에 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌립니다.
4. 크라운을 포지션 I 에서 다시 밀어 넣고 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운 나사를 조여줍니다.

날짜 설정
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 포지션 II 에서 크라운을 당기면 시계가 계속 작동하게 됩니다.
3. 정확한 날짜에 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌립니다.
4. 크라운을 포지션 I 에서 다시 밀어 넣고 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운 나사를 조여줍니다.

오후 10시와 오전 2시 사이에 날짜를 변경하지 마십시오. 이 때에는 무브먼트가 자동적으로 날짜 변경 
수행하는 시간이므로 개입이 있을 경우 무브먼트에 손상을 줄 수 있습니다.
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I II III
용두(크라운)

날짜

분침

시침

초침

시간 설정
1. 포지션 III의 위치로 크라운을 당깁니다(시계가 멈춤). 
2. 정확한 시간에 도달할 때까지 크라운을 (시계방향으로) 돌립니다. 
3. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어넣습니다. 

날짜 설정
1. 포지션 II 의 모습으로 크라운을 당깁니다(시계는 계속 작동). 
2. 어제 날짜가 표시될 때까지 (시계방향으로) 크라운을 돌립니다. 
3. 포지션 III 의 모습으로 크라운을 당깁니다(시계가 멈춤). 
4. 정확한 날짜에 도달할 때까지 크라운을 (시계방향으로) 돌립니다. 
5. 정확한 시간이 나타날 때까지 크라운을 (시계방향으로) 계속해서 돌립니다. 
6. 크라운을 포지션 I 의 모습으로 다시 밀어넣습니다. 

5030.D

크로노그래프 모델
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크로노그래프

• 크로노그래프의 아우어 카운터는 최대 12시간까지 측정합니다. 
• 미니트 카운터는 회전 시마다 30분을 측정합니다. 
• 중앙 스톱-세컨드는 회전 시마다 60초를 측정합니다. 

주의:
크로노그래프 기능 사용 전 확인사항:
• 크라운이 포지션 I 의 모습이어야 합니다. 
• 3개의 크로노그래프 바늘을 정확히 0(12:00)의 위치에 맞춘 후 푸셔 B를 작동시킵니다. 그렇지 않은 경우에는 
바늘의 위치를 조정해야 합니다. '크로노그래프 바늘을 0의 위치로 조정하기'라는 제목의 항목을 참고하십시오. 

크로노그래프: 기본 기능(시작 / 멈춤 / 재설정)
1. 푸셔 A를 누르면 중앙 스톱-세컨드 바늘이 움직이기 시작합니다. 
2. 푸셔 A를 다시 누르면 시간 측정을 멈춥니다. 
3. 푸셔 B를 누르면 크로노그래프 바늘 3개가 0의 위치에서 리셋됩니다. 

I II III
용두(크라운)

중앙 스톱-세컨드

미니트 카운터

아우어 카운터

푸셔 A
(시작 / 멈춤)

푸셔 B
(리셋)
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크로노그래프: 시간 측정 조정 또는 간격 타이밍
1. 푸셔 A를 누르면 중앙 스톱-세컨드 바늘이 움직이기 시작합니다. 
2. 푸셔 B를 누르면 크로노그래프가 멈추게 됩니다. 

주의: 크로노그래프 바늘이 멈춰있더라도 무브먼트는 현재 시간을 계속 기록합니다. 

3. 시간 측정 조정: 푸셔 B를 다시 누르면 크로노그래프 바늘 3개가 현재 측정중인 시간을 빠르게 앞지르게 됩니다. 
간격을 계속 기록하려면, 푸셔 B를 계속 누르십시오. 

4. 푸셔 A를 누르면 멈추면서 최종 시간이 표시됩니다. 
5. 푸셔 B를 누르면 크로노그래프 바늘 3개가 0의 위치에서 리셋됩니다. 

크로노그래프 바늘을 0의 위치로 조정하기
1. 포지션 III 으로 크라운을 당깁니다(크로노그래프 바늘 3개가  0의 위치에 있거나 다른 위치에 있게 됩니다). 
2. 푸셔 A와 B를 최소 2초 동안 동시에 누릅니다(중앙 스톱-세컨드가 360° 회전하며 보정 모드가 활성화됩니다). 
3. 푸셔 A를 누르면 중앙 스톱-세컨드 바늘을 한번 움직입니다. 푸셔 A를 누른 채로 멈추면 중앙의 스톱-세컨드 
바늘이 빠르게 앞으로 움직입니다. 푸셔 B를 누르면 다음 바늘이 움직입니다. 

4. 푸셔 A를 누르면 아우어 카운터 바늘이 한 번 움직입니다. 푸셔 A를 누른 채로 멈추면 아우어 카운터 바늘이 
빠르게 앞으로 움직입니다. 푸셔 B를 누르면 다음 바늘이 움직입니다. 

5. 푸셔 A를 누르면 미니트 카운터 바늘이 한 번 움직입니다. 푸셔 A를 누른 채로 멈추면 미니트 카운터 바늘이 
빠르게 앞으로 움직입니다. 

6. 포지션 I 의 모습으로 크라운을 되돌립니다. 
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크로노그래프 모델

시간 설정
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 포지션 III 에서 크라운을 당기면 시계가 멈추게 됩니다.
3. 정확한 시간에 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌립니다.
4. 크라운을 포지션 I 에서 다시 밀어 넣고 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운 나사를 조여줍니다.

날짜 설정
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 포지션 II 에서 크라운을 당기면 시계가 계속 작동하게 됩니다.
3. 정확한 날짜에 도달할 때까지 크라운을 시계방향으로 돌립니다.
4. 크라운을 포지션 I 에서 다시 밀어 넣고 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운 나사를 조여줍니다.

5040.D

0 I II III
크라운

날짜
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크로노그래프

• 크로노그래프의 카운터(6시 방향)는 1/10초를 측정하며, 30분 후 시간을 측정하게 됩니다.
• 크로노그래프의 미니트 카운터(10시 방향)은 30분을 측정합니다.
• 중앙 스톱-세컨드는 회전 시마다 60초를 측정합니다.

주의사항:
크로노그래프 기능 사용 전 확인사항:
• 크라운은 크라운의 나사가 조여진 채로 포지션 0에 있어야 합니다.
• 3개의 크로노그래프 바늘을 정확히 0의 위치에 맞춘 후 푸셔 B를 작동시킵니다. 그렇지 않은 경우에는 바늘의 
위치를 조정해야 합니다. “크로노그래프 바늘을 0의 위치로 조정하기”라는 제목의 항목을 참고하십시오.

크로노그래프: 기본 기능 (시작 / 멈춤 / 리셋)
1. 푸셔 A를 누르면 중앙 스톱-세컨드 바늘이 움직이기 시작합니다.
2. 푸셔 A를 다시 누르면 시간 측정을 멈춥니다.
3. 푸셔 B를 누르면 크로노그래프 바늘 3개가 0의 위치에서 리셋됩니다.

0 I II III

푸셔 B
간격 / 리셋

푸셔 A
시작 / 멈춤

분침

중앙 스톱 세컨드

1/10초 카운터 
(30분 후 시간 카운터)

미니트 카운터

시침

세컨드 핸드
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크로노그래프: 시간 측정 조정 또는 간격
1. 푸셔 A를 누르면 중앙 스톱-세컨드 바늘이 움직이기 시작합니다.
2. 푸셔 B를 누르면 크로노그래프가 멈추게 됩니다.

주의: 크로노그래프 바늘이 멈춰있더라도 무브먼트는 현재 시간을 계속 기록합니다.

3. 시간 측정 조정: 푸셔 B를 다시 누르면 크로노그래프 바늘 3개가 현재 측정중인 시간을 빠르게 앞지르게 
됩니다. 간격을 계속 기록하려면 푸셔 B를 계속 누르십시오.

4. 푸셔 A를 누르면 멈추면서 최종 시간이 표시됩니다.
5. 푸셔 B를 누르면 크로노그래프 바늘 3개가 0위 위치에서 리셋됩니다.

크로노그래프 바늘을 0의 위치로 조정하기
1. 포지션 I 에서 크라운의 나사를 풀어줍니다.
2. 포지션 III 에서 크라운을 당기면 크로노그래프 바늘 3개가 0의 위치에 있거나 다른 위치에 있게 됩니다.
3. 푸셔 A와 B를 최소 2초 동안 동시에 누르면 중앙 스톱-세컨드가 360° 회전하며 조정 모드가 
활성화됩니다.

4. 푸셔 A를 누르면 중앙 스톱-세컨드 바늘을 한번 움직입니다. 푸셔 A를 누른 채로 멈추면 중앙 스톱-
세컨드 바늘이 빠르게 앞으로 움직입니다. 푸셔 B를 누르면 다음 바늘이 움직입니다.

5. 푸셔 A를 누르면 아우어 카운터 바늘이 한번 움직입니다. 푸셔 A를 누른 채로 멈추면 아우어 카운터 
바늘이 빠르게 앞으로 움직입니다. 푸셔 B를 누르면 다음 바늘이 움직입니다.

6. 푸셔 A를 누르면 미니트 카운터 바늘이 한번 움직입니다. 푸셔 A를 누른 채로 멈추면 미니트 카운터 
바늘이 빠르게 앞으로 움직입니다.

7. 크라운을 다시 포지션 I 에서 넣고 움직임이 멎을 때까지(포지션 0) 크라운 나사를 조여줍니다.

오후 10시와 오전 2시 사이에 날짜를 변경하지 마십시오. 이 때에는 무브먼트가 자동적으로 날짜 변경 
수행하는 시간이므로 개입이 있을 경우 무브먼트에 손상을 줄 수 있습니다. 
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모든 Burberry 시계 제품은 최소 3ATM (100 피트/30미터)급의 방수 기능을 갖추고 있습니다.

시계 제품의 방수 기능은 무브먼트를 먼지와 습기로부터 보호하며 그리고 물에 잠겼을 경우 손상 
위험으로부터 무브먼트를 보호합니다.

차트에 각 물 등급별 노출 권고 지시 사항이 나와 있습니다.

시계가 물과 접촉하고 있는 동안 크라운의 위치를 조정하지 않는 것이 중요합니다. 물이 시계 
안으로 들어가 무브먼트를 손상시킬 수 있습니다.

나사로 고정된 크라운이 장착된 시계 제품의 경우, 물과 접촉하기 전에 반드시 크라운이 적절한 
위치에 놓여 있고 완전히 잠겨있어야 합니다.

크로노그래프 기능이 있는 시계 제품의 경우, 물이 시계 안으로 들어가 무브먼트를 손상시킬 수 
있으므로 물 밑에서는 크로노그래프를 작동시키면 안됩니다.

방수 기능
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방수 물 관련 사용

케이스백  
표시 깊이  

손 씻기 샤워, 목욕 수영, 스노클링 스쿠버 다이빙

3 ATM 3 바,  
30 미터

5 ATM 5 바,  
50 미터

10 ATM 10 바,  
100 미터

20 ATM 20 바,  
200 미터

크라운을 항상 닫긴 위치(정상 위치)에 놓습니다. 크라운을 완전히 꽉 나사 조이기 합니다.

주의가 필요 방수 기능
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각 Burberry 시계 제품은 최고 기준을 능가하도록 설계-제작되었습니다. 대부분의 다른 기계 제품과는 
달리 시계는 쉬지 않고 작동합니다. 최적의 성능을 유지하면서 Burberry 시계를 오랫동안 사용할 수 
있도록 하기 위해서 마련된 간단한 취급 방법 및 주의 사항을 살펴보시기 바랍니다.

취급 방법
시계는 부드러운 천과 물로만 닦으십시오. 시계를 물속에 잠그지 마십시오. 소금물과 접촉이 있었던 경우 
깨끗하게 헹구어 부드러운 천으로 닦아 말려야 합니다. 금속 시계 줄을 유지하기위해서는 정기적으로 
닦아 주어야 합니다. 부드러운 솔을 따뜻한 비눗물에 담갔다가 부드럽게 문질러 닦으십시오. 시계를 
오랫동안 사용하고, 작동이 잘 되길 원하신다면 18-24개월에 한차례씩 점검을 받으실 것을 권장합니다.

주의 사항
다음과 같은 조건은 피하는 것이 중요합니다. 지나친 열기 또는 추위, 장기간 직사 광선에 노출, 해당 
시계의 방수 등급을 초과하는 상황(케이스 뒤쪽의 차트 참고)은 피하십시오. 시계가 물과 접촉하고 있는 
동안은 절대 기능 버튼 또는 크라운을 조작하지 마십시오.

본 시계는 TV 와 같은 가전 제품이 만들어내는 자기장의 영향을 받지 않습니다. 다른 작동을 방해할 수 
있는 강력한 전기장 또는 정전기는 피하시는 것이 좋습니다. 또한 귀하의 시계는 일반적 사용의 충격에만 
견딜수 있도록 고안되었기에 지나친 충격 또는 충돌은 피하는 것이 중요합니다.

취급 방법 및 주의 사항



BAHASA
INDONESIA
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MENGATUR WAKTU
1. Tarik tombol pemutar ke posisi II (jam berhenti).
2. Putar tombol pemutar (searah jarum jam) hingga Anda memperoleh waktu yang tepat.
3. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I.

I II

Jarum jam Jarum menit

Tombol pemutar

FUNGSI PENGATURAN WAKTU  
UNTUK 2 DAN 3 JARUM
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MENGATUR WAKTU
1. Jika tombol pemutar diputar masuk, putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi III, jam berhenti.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam (atau berlawanan arah jaruh jam untuk 

model dengan dial sub-detik) hingga Anda memperoleh waktu yang tepat.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan, jika perlu, putar tombol pemutar 

hingga berhenti bergerak (posisi 0).

GERAKAN TANGGAL 3 JARUM / 
JARUM DETIK KEDUA

Tombol pemutar

Tombol pemutar

0 I II III

0 I II III

Fecha

Tanggal

Jarum detik kedua
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MENGATUR TANGGAL
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi II, jam tetap berjalan.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga Anda memperoleh  

tanggal yang benar.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar  

hingga berhenti bergerak (posisi 0).

Jangan mengubah tanggal antara pukul 22.00 hingga 02.00. Ini adalah saat 
mesin jam tangan dalam posisi melakukan perubahan tanggal otomatis, 
setiap gangguan dapat mengakibatkan kerusakan pada mesin jam tangan ini.
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GERAKAN GMT

I II IIIJarum jam

Jarum GMT

Jarum detik

Jarum menit

Tombol pemutar

Tanggal

MENGATUR WAKTU
1. Tarik tombol pemutar ke posisi III (jam berhenti).
2. Putar tombol pemutar hingga Anda memperoleh waktu yang tepat.
3. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I.

MENGATUR TANGGAL
1. Tarik tombol pemutar ke posisi II (jam tetap berjalan).
2. Putar tombol pemutar (searah jarum jam) hingga Anda memperoleh tanggal yang benar.
3. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I.

Jangan mengubah tanggal antara pukul 22.00 hingga 02.00. Ini adalah saat mesin jam 
tangan dalam posisi melakukan perubahan tanggal otomatis, setiap gangguan dapat 
mengakibatkan kerusakan pada mesin jam tangan ini.

MENGATUR GMT
1. Tarik tombol pemutar ke posisi II (jam tetap berjalan).
2. Putar tombol pemutar (berlawanan arah jarum jam) hingga Anda memperoleh waktu GMT.
3. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I.

HARAP DICATAT: Jarum GMT dipatok dalam waktu militer, yang ditampilkan dalam jendela 
waktu 24 jam. Jarum GMT dapat diatur untuk menampilkan Greenwich Mean Time atau 
dapat diatur ke zona waktu kedua.
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MEMUTAR
1. Jika tombol pemutar diputar masuk, putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Putar tombol pemutar searah jarum jam kira-kira 30 kali.
3. Jika perlu, putar masuk tombol pemutar hingga berhenti bergerak (posisi 0).
 Ini akan menggerakkan per utama dari jam Anda. Per utama akan diputar secara 

otomatis oleh gerakan normal tangan Anda saat Anda memakainya di pergelangan 
tangan Anda. Jam ini memiliki cadangan daya kira-kira 38 jam.

MENGATUR WAKTU
1. Jika tombol pemutar diputar masuk, putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi III, jam berhenti.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga Anda memperoleh waktu yang tepat.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan, jika perlu, putar tombol pemutar 

hingga berhenti bergerak (posisi 0).

otomatis 3 Jarum  
Gerakan tanggal

Tombol pemutar

0 I II III

Tanggal
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MENGATUR TANGGAL
1. Jika tombol pemutar diputar masuk, putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi II, jam tetap berjalan.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga Anda memperoleh tanggal  

yang benar.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan, jika perlu, putar tombol pemutar 

hingga berhenti bergerak (posisi 0).

Jangan mengubah tanggal antara pukul 22.00 hingga 02.00. Ini adalah saat mesin 
jam tangan dalam posisi melakukan perubahan tanggal otomatis, setiap gangguan 
dapat mengakibatkan kerusakan pada mesin jam tangan ini.
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0 I II III

MEMUTAR
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Putar tombol pemutar searah jarum jam kira-kira 30 kali.
3. Putar tombol pemutar hingga berhenti bergerak (posisi 0).
 Ini akan menggerakkan per utama dari jam Anda. Per utama akan diputar secara 

otomatis oleh gerakan normal tangan Anda saat Anda memakainya di pergelangan 
tangan Anda. Jam ini memiliki cadangan daya kira-kira 38 jam.

MENGATUR WAKTU
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi III, jam berhenti.
3. Putar tombol pemutar hingga Anda memperoleh waktu yang tepat.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar hingga 

berhenti bergerak (posisi 0).

MENGATUR TANGGAL
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi II, jam tetap berjalan.
3. Putar tombol pemutar berlawanan arah jarum jam hingga Anda memperoleh 

tanggal yang benar.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar hingga 

berhenti bergerak (posisi 0).

GERAKAN OTOMATIS GMT

Tombol pemutar

Jarum menitJarum detik

Tanggal
Jarum GMT

Jarum jam

Jam GMT
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Jangan mengubah tanggal antara pukul 22.00 hingga 02.00. Ini adalah saat mesin jam 
tangan dalam posisi melakukan perubahan tanggal otomatis, setiap gangguan dapat 
mengakibatkan kerusakan pada mesin jam tangan ini.

MENGATUR GMT
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi II, jam tetap berjalan.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga Anda memperoleh waktu GMT.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar hingga 

berhenti bergerak (posisi 0).

HARAP DICATAT: Waktu untuk jarum GMT ditampilkan dalam tampilan 24 jam pada 
dial. Jarum GMT dapat diatur untuk menampilkan Greenwich Mean Time atau dapat 
diatur ke zona waktu kedua.
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OTOMATIS DENGAN GERAKAN 
CADANGAN DAYA

FUNGSI CADANGAN DAYA
Indikator cadangan daya menunjukkan berapa banyak jam tersebut diputar, yang 
memungkinkan Anda melihat berapa lama lagi jam tersebut akan berjalan dengan hanya 
melihat sekilas. Waktu yang ditunjukkan oleh jarum cadangan daya adalah waktu yang 
tersisa. Produk ini memiliki sistem yang tidak perlu diputar yang disertai dengan fungsi 
indikator cadangan daya. Per utama akan diputar secara otomatis oleh gerakan normal 
tangan Anda saat Anda memakainya di pergelangan tangan Anda. Jarum cadangan daya 
menunjuk pada posisi yang telah diputar secara penuh (40 Jam). Jumlah putaran dari 
jam tersebut akan berubah karena frekuensi gerakan tangan Anda dan lamanya waktu 
Anda memakai jam tersebut, jadi, jarum tersebut tidak akan selalu menunjuk pada posisi 
yang telah diputar penuh. Jika Anda melepas jam tersebut dari tangan Anda dan tidak 
memutarnya secara manual, jarum cadangan daya akan bergerak ke arah nol dengan 
berjalannya waktu.

MEMUTAR CADANGAN DAYA
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga jarum cadangan daya di pukul 06.00 

mencapai angka 40.
 Ini akan menggerakkan per utama dari jam Anda dan cadangan daya akan berada di 

maksimum. Rotor akan tetap memutar jam tersebut saat Anda memakainya. Jam ini 
memiliki cadangan daya kira-kira 40 jam.

Tombol pemutar

0 I II III

Tanggal
Indikator 

cadangan daya
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MENGATUR WAKTU
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi III, jam berhenti.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga Anda memperoleh waktu yang tepat.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar hingga berhenti 

bergerak (posisi 0).

MENGATUR TANGGAL
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi II, jam tetap berjalan.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga Anda memperoleh tanggal yang benar.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar hingga berhenti 

bergerak (posisi 0).

Jangan mengubah tanggal antara pukul 22.00 hingga 02.00. Ini adalah saat mesin jam 
tangan dalam posisi melakukan perubahan tanggal otomatis, setiap gangguan dapat 
mengakibatkan kerusakan pada mesin jam tangan ini.
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MENGATUR WAKTU
1. Tarik tombol pemutar ke posisi III (jam berhenti).
2. Putar tombol pemutar (searah jarum jam) hingga Anda memperoleh waktu yang tepat.
3. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I.

MENGATUR TANGGAL
1. Tarik tombol pemutar ke posisi II (jam tetap berjalan).
2. Putar tombol pemutar (searah jarum jam) hingga Anda memperoleh tanggal kemarin.
3. Tarik tombol pemutar ke posisi III (jam berhenti).
4. Putar tombol pemutar (searah jarum jam) hingga Anda memperoleh tanggal yang benar.
5. Lanjutkan memutar tombol pemutar (searah jarum jam) hingga tampil waktu yang tepat.
6. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I.

I II III

model kronograf

Tombol pemutar

Tanggal

Jarum menit

Jarum jam

Jarum detik
5030.D
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KRONOGRAF

• Penghitung jam kronograf menghitung waktu hingga 12 jam.
• Penghitung menit menghitung 30 menit per rotasi.
• Detik stopwatch tengah menghitung 60 detik per rotasi.

HARAP DICATAT:
Sebelum menggunakan fungsi kronograf, pastikan bahwa:
• Tombol pemutar berada di posisi I.
• Tiga jarum kronograf tepat berada di posisi nol setelah aktivasi penekan B.  

Jika ini tidak terjadi, posisi jarum harus disesuaikan. Lihat bagian berjudul 
"Menyesuaikan jarum kronograf ke posisi nol."

KRONOGRAF: FUNGSI DASAR (MULAI/BERHENTI/ATUR ULANG)
1. Tekan penekan A untuk memulai jarum detik stopwatch tengah.
2. Untuk menghentikan pengambilan waktu, tekan penekan A lagi.
3. Untuk mengatur ulang tiga jarum kronograf ke posisi nol, tekan penekan B.

I II III
Tombol pemutar

Detik stopwatch tengah

Penghitung menit

Penghitung jam

Penekan A
(Mulai/Berhenti)

Penekan B
(Atur Ulang)
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KRONOGRAF: PENGAMBILAN WAKTU TENGAH ATAU INTERVAL
1. Tekan penekan A untuk memulai jarum detik stopwatch tengah.
2. Tekan penekan B untuk menghentikan kronograf.

CATATAN: Meskipun jarum kronograf telah berhenti, mesin jam terus mencatat 
pengambilan waktu saat ini.

3. Menampilkan penghitungan waktu: Tekan penekan B lagi dan 3 jarum kronograf 
dengan cepat maju ke perhitungan waktu yang sedang berlangsung. Untuk terus 
mencatat interval, lanjutkan menekan penekan B.

4. Tekan penekan A untuk berhenti dan waktu akhir akan ditampilkan.
5. Untuk mengatur ulang tiga jarum kronograf ke posisi nol, tekan penekan B.

MENYESUAIKAN JARUM KRONOGRAF KE POSISI NOL
1. Tarik tombol pemutar ke posisi III (ketiga jarum kronograf dalam posisi nol yang 

tepat atau posisi yang tidak tepat).
2. Penekan A dan B tetap ditahan secara bersamaan setidaknya selama 2 detik (detik 

stopwatch tengah berputar hingga 360° - mode korektif diaktifkan).
3. Tekan penekan A ke satu langkah jarum detik stopwatch tengah. Tekan dan tahan 

penekan A untuk memajukan jarum detik stopwatch tengah dengan cepat. Tekan 
penekan B untuk maju ke jarum berikutnya.

4. Tekan penekan A ke satu langkah jarum penghitung jam. Tekan dan tahan A untuk 
memajukan jarum penghitung jam dengan cepat. Tekan penekan B untuk maju ke 
jarum berikutnya.

5. Tekan penekan A ke satu langkah jarum penghitung menit. Tekan dan tahan 
penekan A untuk memajukan jarum penghitung menit dengan cepat.

6. Kembalikan tombol pemutar ke posisi I.
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MODEL KRONOGRAF

MENGATUR WAKTU
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi III, jam berhenti.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga Anda memperoleh waktu yang tepat.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar hingga berhenti 

bergerak (posisi 0).

MENGATUR TANGGAL
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi II, jam tetap berjalan.
3. Putar tombol pemutar searah jarum jam hingga Anda memperoleh tanggal yang benar.
4. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar hingga berhenti 

bergerak (posisi 0).

0 I II III
Tombol pemutar

Tanggal

5040.D
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KRONOGRAF

• Penghitung kronograf (di pukul 06.00) menghitung detik 1/10, dan kemudian 
menghitung jam setelah 30 menit.

• Penghitung menit kronograf (di pukul 10.00) menghitung 30 menit.
• Detik stopwatch tengah menghitung 60 detik per rotasi.

HARAP DICATAT:
Sebelum menggunakan fungsi kronograf, pastikan bahwa:
• Tombol pemutar di posisi 0 dengan tombol pemutar diputar masuk.
• Tiga jarum kronograf tepat berada di posisi nol setelah aktivasi penekan B.  

Jika ini tidak terjadi, posisi jarum harus disesuaikan. Lihat bagian berjudul 
"Menyesuaikan jarum kronograf ke posisi nol."

KRONOGRAF: FUNGSI DASAR (MULAI/BERHENTI/ATUR ULANG)
1. Tekan penekan A untuk memulai jarum detik stopwatch tengah.
2. Untuk menghentikan pengambilan waktu, tekan penekan A lagi.
3. Untuk mengatur ulang tiga jarum kronograf ke posisi nol, tekan penekan B.

0 I II III

Penekan B
Interval/Atur Ulang

Penekan A
Mulai/Berhenti

Jarum menit

Detik stopwatch tengah

1/10 penghitung kedua  
(penghitung jam setelah 

30 menit)

Penghitung menit

Jarum jam

Jarum detik
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KRONOGRAF: PENGAMBILAN WAKTU TENGAH ATAU INTERVAL
1. Tekan penekan A untuk memulai jarum detik stopwatch tengah.
2. Tekan penekan B untuk menghentikan kronograf.

CATATAN: Meskipun jarum kronograf telah berhenti, mesin jam terus mencatat 
pengambilan waktu saat ini.

3. Menampilkan penghitungan waktu: Tekan penekan B lagi dan 3 jarum kronograf 
dengan cepat maju ke perhitungan waktu yang sedang berlangsung. Untuk terus 
mencatat interval, lanjutkan menekan penekan B.

4. Tekan penekan A untuk berhenti dan waktu akhir akan ditampilkan.
5. Untuk mengatur ulang tiga jarum kronograf ke posisi nol, tekan penekan B.

MENYESUAIKAN JARUM KRONOGRAF KE POSISI NOL
1. Putar keluar tombol pemutar ke posisi I.
2. Tarik tombol pemutar ke posisi III dan ketiga jarum kronograf dalam posisi nol 

yang tepat atau posisi yang tidak tepat.
3. Penekan A dan B tetap ditahan secara bersamaan setidaknya selama 2 detik, 

detik stopwatch tengah berputar hingga 360° - mode korektif diaktifkan.
4. Tekan penekan A ke satu langkah jarum detik stopwatch tengah. Tekan dan 

tahan penekan A untuk memajukan jarum detik stopwatch tengah dengan cepat. 
Tekan penekan B untuk maju ke jarum berikutnya.

5. Tekan penekan A ke satu langkah jarum penghitung jam. Tekan dan tahan A 
untuk memajukan jarum penghitung jam dengan cepat. Tekan penekan B untuk 
maju ke jarum berikutnya.

6. Tekan penekan A ke satu langkah jarum penghitung menit. Tekan dan tahan 
penekan A untuk memajukan jarum penghitung menit dengan cepat.

7. Tekan tombol pemutar kembali ke posisi I dan putar tombol pemutar hingga 
berhenti bergerak (posisi 0).

Jangan mengubah tanggal antara pukul 22.00 hingga 02.00. Ini adalah saat mesin 
jam tangan dalam posisi melakukan perubahan tanggal otomatis, setiap gangguan 
dapat mengakibatkan kerusakan pada mesin jam tangan ini.
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tahan air

Semua jam Burberry didesain dengan minimum peringkat tahan air 3ATM (100ft/30m).

Jam tangan tahan air melindungi mesin jam tangan dari debu, udara lembap, dan risiko 
kerusakan jika terbenam ke dalam air.

Silakan lihat panduan bagan untuk paparan yang dianjurkan dari berbagai peringkat air.

Jangan menyesuaikan posisi tombol pemutar saat jam terkena air. Air dapat merembes 
ke dalam wadah jam tangan dan menyebabkan kerusakan.

Untuk jam dengan tombol pemutar sekrup, pastikan tombol pemutar benar-benar 
terkunci dalam posisi yang benar sebelum terkena air.

Untuk jam dengan fungsi kronograf, hindarkan kronograf dari air, karena air dapat 
merembes ke wadah jam tangan dan menyebabkan kerusakan.
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berhati-hatilah

Tahan Air Penggunaan Terkait-Air

Penandaan 
Penutup 
Belakang

Kedalaman
 

Mencuci 
Tangan

Semprotan 
Shower, 

Mandi di Bak

Berenang, 
Menyelam 
Dangkal

Menyelam 
Skuba

3 ATM 3 Batang,  
30 Meter

5 ATM 5 Batang,  
50 Meter

10 ATM 10 Batang,  
100 Meter

20 ATM 20 Batang,  
200 Meter

Selalu atur tombol pemutar di posisi normal.  
Putar tombol pemutar hingga benar-benar berhenti bergerak.
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perawatan dan pencegahan

Setiap jam Burberry didesain dan dibuat dengan standar tertinggi. Tidak seperti kebanyakan 
benda mekanis lainnya, jam beroperasi non-stop. Untuk memastikan kinerja yang optimal 
dan tahan lama, mohon baca panduan singkat untuk perawatan dan pencegahan dari jam 
Burberry Anda.

PERAWATAN
Bersihkan jam Anda hanya dengan kain lembut dan air. Jangan rendam dalam air. Setelah 
terkena air asin, bersihkan dan keringkan jam Anda dengan kain lembut. Untuk menjaga 
rantai logamnya, kami menganjurkan dibersihkan secara berkala. Celupkan kuas lembut di 
air sabun hangat dan bersihkan dengan hati-hati hingga rantai bersih. Kami menyarankan 
agar jam Anda diservis setiap 18-24 bulan untuk memastikan pengoperasian tanpa kendala 
dan tahan lama.

PENCEGAHAN
Hindari kondisi berikut ini: panas atau dingin ekstrem, terkena sinar matahari langsung 
dalam jangka waktu yang lama, terkena basah melebihi peringkat air jam Anda (lihat 
di belakang wadah dan bagan). Jangan mengoperasikan tombol fungsi apa pun atau 
menyesuaikan posisi tombol pemutar saat jam terkena air.

Jam Anda tidak akan terpengaruh oleh medan magnetik yang berasal dari barang-barang 
rumah tangga, seperti televisi. Disarankan untuk menghindari medan listrik kuat lainnya atau 
listrik statis. Hindari juga goncangan atau benturan ekstrem karena jam Anda didesain untuk 
tahan terhadap benturan dengan penggunaan normal.


